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Заседание открывается в 10 ч. 00 м.

Пункты 88–105 (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): В соот-
ветствии с нашей программой работы сначала мы 
проведем традиционный обмен мнениями с Испол-
няющим обязанности Высокого представителя по 
вопросам разоружения относительно последующей 
деятельности по проектам резолюций и решений, 
принятых Комитетом на его предыдущих сессиях, 
и представление докладов.

Сейчас я прерву заседание для того, чтобы мы 
могли рассмотреть эту тему в неофициальной об-
становке в соответствии с установившейся практи-
кой Комитета.

Заседание прерывается в 10 ч. 05 м. и возобнов-
ляется в 10 ч. 15 м.

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово ораторам, я хотел бы еще 
раз напомнить всем делегациям о том, что скольз-
ящий список ораторов на этом этапе нашей работы 
будет закрыт сегодня в 18 ч. 00 м. Всем делегациям, 
которые желают выступить, следует записаться в 
список до истечения этого срока.

Кроме того, я хотел бы напомнить делегациям о 
том, что продолжительность выступлений с заявле-

ниями в национальном качестве не должна превы-
шать 10 минут, а выступлений от имени нескольких 
делегаций — 15 минут.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): От 
имени государств — членов Инициативы в обла-
сти нераспространения и разоружения (ИНРР), а 
именно: Австралии, Канады, Чили, Германии, Япо-
нии, Мексики, Нидерландов, Нигерии, Филиппин, 
Польши, Турции и Объединенных Арабских Эми-
ратов - я хотел бы искренне поздравить Вас, посол 
ван Остером, с вступлением на пост Председателя 
Первого комитета на семидесятой сессии. Я заве-
ряю Вас в полной поддержке ИНРР в ходе Вашего 
успешного руководства работой Комитета.

Мы, члены ИНРР, вновь заявляем о нашей ре-
шимости достичь цели создания мира, свободного 
от ядерного оружия. Для этого мы будем и впредь 
коллективно разрабатывать конкретные и практи-
ческие меры для достижения ядерного разоруже-
ния и нераспространения, которые являются взаи-
моукрепляющими процессами.

Мы подтверждаем нашу коллективную привер-
женность Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), который является краеугольным 
камнем международного режима ядерного разору-
жения и нераспространения. Придание Договору 
универсального характера остается одной из перво-
степенных задач. Государства — члены ИНРР пре-
исполнены решимости содействовать осуществле-
нию Договора по всем трем основным направлени-
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ям, а именно: ядерному разоружению, ядерному не-
распространению и использованию ядерной энер-
гии в мирных целях. Государства — члены ИНРР 
сожалеют о том, что на Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядер-
ного оружия по рассмотрению действия Договора 
так и не удалось разработать заключительный до-
кумент на основе консенсуса; однако это отнюдь не 
означает, что мы должны покориться обстоятель-
ствам и в ближайшие пять лет ставить перед собой 
незначительные цели и добиваться минимального 
прогресса.

Предыдущие принятые на основе консенсуса 
заключительные документы, связанные с ДНЯО, 
по-прежнему сохраняют свою актуальность и силу, 
в том числе решения и резолюция Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
Договора, заключительные документы конферен-
ций 2000 и 2010 годов по рассмотрению действия 
Договора и, что наиболее важно, план действий 
2010 года. Многое еще предстоит сделать, особенно 
государствам, обладающим ядерным оружием. Го-
сударства — члены ИНРР по-прежнему приверже-
ны делу укрепления их осуществления и реализа-
ции новых инициатив в тех областях, где прогресс 
возможен.

В этой связи ИНРР призывает государства-
участники и далее прилагать усилия с целью пол-
ного выполнения своих обязательств. Так, государ-
ства — члены ИНРР будут и впредь вносить кон-
структивный вклад в содействие ядерному разору-
жению и нераспространению на основе принципов 
необратимости, проверяемости и транспарентности 
в ходе процесса рассмотрения действия ДНЯО в 
2020 году.

Государства — члены ИНРР по-прежнему от-
крыты для диалога и сотрудничества с отдельны-
ми государствами-участниками, региональными 
группами и гражданским обществом, с тем чтобы 
содействовать достижению нашей общей цели воз-
обновления и укрепления консенсуса в 2020 году.

Г-н Рот-Снир (Израиль) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя в 
ходе наших обсуждений. Я заверяю Вас в сотруд-
ничестве и поддержке нашей делегации, а также в 
нашей уверенности в том, что благодаря Вашему 
руководству наша дискуссия увенчается успехом.

Израиль поддерживает концепцию создания 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от войн, 
враждебности и оружия массового уничтожения и 
средств его доставки. Это концепция, к реализации 
которой должны стремиться все жители региона в 
надежде на установление мира, взаимное призна-
ние, достижение примирения и прекращение всех 
актов терроризма, агрессии и враждебности. В то 
же время Израиль считает, что процессы разору-
жения и контроля над вооружениями являются не-
отъемлемой частью того контекста, в котором они 
осуществляются. Они должны разрабатываться та-
ким образом, который позволял бы учитывать со-
ответствующие обстоятельства, вызовы и угрозы, 
характерные для региона. Эти процессы не долж-
ны восприниматься в отрыве от проблематичной 
окружающей среды, которая и является смыслом 
их существования.

Для того чтобы процессы разоружения и кон-
троля над вооружениями оставались эффективны-
ми и актуальными, следует прежде всего выяснить 
суть проблем, которыми необходимо заняться, 
определить наиболее эффективный способ их устра-
нения и установить круг необходимых участников 
процесса, а также разработать более широкую ар-
хитектуру безопасности, в которой будут вписаны 
процессы или соглашение. В этом плане Ближний 
Восток ничем не отличается от других регионов. 
Инициативы по налаживанию регионального диа-
лога по вопросам разоружения и контроля над во-
оружениями должны прочно увязываться с реаль-
ным положением дел. Чтобы быть эффективными, 
они должны охватывать все соответствующие 
аспекты региональной безопасности и способство-
вать повышению индивидуальной и коллективной 
безопасности всех региональных партнеров.

Со времени предыдущей сессии Первого коми-
тета обстановка на Ближнем Востоке еще больше 
дестабилизировалась и радикализировалась. Эро-
зия государственного суверенитета никогда еще не 
была настолько очевидной. Территории, которые в 
прошлом находились под контролем централизо-
ванных режимов, в настоящее время оспариваются 
или захвачены террористическими группами, ко-
торым эти территории были переуступлены или к 
которым они перешли как бесхозные. «Исламское 
государство Ирака и Шама» (ИГИШ) в настоящее 
время контролирует свыше 100 000 кв. км сирий-
ской и иракской территории, управляя повседнев-
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ной жизнью порядка шести миллионов человек. 
Другие организации контролируют другие районы. 
В связи с этим возникают вопрос, насколько не-
которые государства региона способны выполнять 
свои основные функции и контролировать свою 
территорию, а также вопрос о последствиях это-
го для любого регионального процесса. В подоб-
ных обстоятельствах ответ на эти вопросы может 
играть решающую роль с точки зрения обеспече-
нии устойчивости любых региональных усилий.

К сожалению, сегодня на Ближнем Востоке хи-
мическое оружие применяется постоянно, регуляр-
но. Хотя мы признаем, что вывоз и уничтожение 
объявленного сирийским режимом химического 
оружия — это действительно важное и значитель-
ное достижение, нас не может не беспокоить осла-
бление режима абсолютного запрета на применение 
химического оружия и распространение на наших 
границах новой, более мягкой нормы, допускаю-
щей поддержание остаточного потенциала и вле-
кущей более широкое применение сирийским ре-
жимом химического оружия, которое должно было 
прекратиться сразу же после присоединения Си-
рии к Конвенции по химическому оружию (КХО), 
и расширение применения химического оружия за 
счет его применения другими негосударственными 
субъектами и в других районах. Это вызывает все 
большую тревогу, особенно с учетом того, что по 
примеру сирийского режима, часто использующе-
го химическое оружие, его стали применять тер-
рористические организации, вплоть до того, что 
это стала практически повседневным явлением в 
ходе боевых действий. В сочетании с размывани-
ем границ в регионе речь идет о весьма негативном 
развитии событий, особенно в свете стремления 
других террористических организаций, таких как 
«Хизбалла» и джихадистские группы, приобре-
сти подобный потенциал и использовать его в бу-
дущем. Это не должно стать новой нормой ни на 
Ближнем Востоке, ни в общемировом масштабе. 
Долгосрочные соглашения по контролю над воору-
жениями и разоружению не могут базироваться на 
несоблюдении международных обязательств. Нель-
зя легкомысленно попирать моральные и правовые 
обязательства.

Иран по-прежнему представляет самую серьез-
ную угрозу для безопасности на Ближнем Востоке 
и за его пределами. Соглашение, достигнутое Ира-
ном и группой «П+1», вряд ли помешает Ирану в 

его упорном стремлении к наращиванию ядерного 
оружейного потенциала. Соглашение предусматри-
вает непрерывное предоставление Ирану экономи-
ческих льгот, которые позволят иранскому режиму 
оказывать дополнительную помощь террористи-
ческим организациям, поставляя им современное 
оружие, оказывая финансовую и политическую 
поддержку и организуя подготовку из боевиков, а 
самому Тегерану продолжать свою подрывную де-
ятельность в регионе. Такие действия, противоре-
чащие основным резолюциям Совета Безопасности, 
совпадают по времени с новыми ожесточенными 
антисемитскими заявлениями и угрозами в адрес 
Израиля и безопасности его граждан. Даже после 
достижения соглашения между Ираном и группой 
«П+1» Верховный лидер Ирана заявил, что он по-
прежнему выступает за уничтожение Израиля и 
не скрывает, что до тех пор, пока Израиль не будет 
уничтожен, Израиль ни на минуту не может рас-
считывать на спокойствие. Тайная деятельность 
Ирана в ядерной области в прошлом, а также посто-
янные случаи сокрытия правды и двуличия в сово-
купности с его политикой агрессии и враждебности 
заставляют серьезно задуматься о том, насколько 
полно региональные субъекты отдают себе отчет в 
необходимости соблюдения международно-право-
вых обязательств.

В сложившейся тревожной ситуации представ-
ляется очевидным, что любой процесс контроля над 
вооружениями и разоружения не может разворачи-
ваться в отрыве от реального положения дел. Из-
раиль считает, что для создания более безопасной 
и мирной обстановки на Ближнем Востоке необхо-
димо, чтобы все государства этого региона вклю-
чились в процесс прямого и непрерывного диалога 
по широкому кругу региональных угроз для без-
опасности в регионе, включая все вызовы и угро-
зы, с которыми Ближний Восток сталкивается как 
индивидуально, так и коллективно. Такой диалог, 
основанный на широко признаваемом принципе 
консенсуса, может быть инициирован лишь самим 
регионом и должен всеобъемлющим образом охва-
тывать восприятие этих угроз всеми сторонами в 
регионе в целях укрепления и повышения уровня 
их безопасности. Прямые контакты в сочетании с 
мерами укрепления доверия составляют необходи-
мую основу для создания новой модели обеспече-
ния безопасности в регионе, который сталкивается 
с войнами, конфликтами, распадом национальных 
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территорий и человеческими страданиями. Поэто-
му в 2011 году Израиль согласился включиться в 
процесс консультаций, координируемый замести-
телем госсекретаря министерства иностранных дел 
Финляндии по международным вопросам и без-
опасности Яакко Лааявой, по проблемам обеспе-
чения безопасности в регионе Ближнего Востока. 
В период с октября 2013 года по июнь 2014  года 
в Швейцарии прошло пять раундов многосторон-
них консультаций между Израилем и некоторыми 
из его арабских соседей. Главная цель этих встреч 
состояла в достижении регионального консенсуса 
по всем основным аспектам повестки дня конфе-
ренции, которая должна состояться в Хельсинки. 
Израиль принимал участие во всех этих совещани-
ях, взаимодействуя в духе доброй воли с другими 
участниками, и дал согласие на проведение шесто-
го совещания, которое не состоялось из-за нежела-
ния другой стороны продолжать переговоры.

Израиль по-прежнему убежден в том, что пря-
мой диалог между региональными сторонами, на-
правленный на решение широкого круга задач без-
опасности, имеет основополагающее значение для 
любого содержательного обсуждения на основе 
консенсусе этого вопроса. Израиль, со своей сто-
роны, будет и далее стремиться к налаживанию 
плодотворного регионального диалога, способного 
укрепить мир и безопасность на Ближнем Востоке. 
Тем временем Израиль будет продолжать прово-
дить свою политику принятия, когда это возможно, 
соглашений и договоренностей о контроле за экс-
портом оружия. Наряду с другими шагами Израиль 
подписал Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний и активно участвует в конкре-
тизации своей системы проверки. В этом году Из-
раиль также провел у себя рабочее совещание по 
итогам комплексных полевых учений в Иордании. 
Израиль подписал КХО и активно взаимодействует 
и поддерживает тесные контакты с Организацией 
по запрещению химического оружия. Израиль про-
водит политику соблюдения всех режимов постав-
щиков и инкорпорирует их контрольные списки во 
все разделы своего законодательства. В этой связи 
подписание Израилем Договора о торговле оружи-
ем в прошлом году отражает его постоянную при-
верженность активной и ответственной системе 
экспортного контроля.

Мы надеемся, что ко времени проведения сле-
дующей сессии Первого комитета Ближний Вос-

ток станет более стабильным и мирным, там будет 
меньше войн и террора и будет наблюдаться боль-
ше готовности к переговорам и участию в прямом и 
мирном обсуждении.

Г-н Ульянов (Российская Федерация): Позволь-
те прежде всего поздравить Вас с избранием на этот 
ответственный пост и пожелать успехов в предсто-
ящей работе.

К 70-й сессии Генеральной Ассамблеи между-
народное сообщество подошло с неоднозначными 
результатами в сфере нераспространения и разо-
ружения. Нередко доводится слышать, что усилия 
в этой области находятся в состоянии если не кри-
зиса, то глубокого застоя. Нам такие оценки кажут-
ся преувеличением. На самом деле последние годы 
были отмечены не только нарастающими пробле-
мами, но и целым рядом ярких достижений.

В первую очередь назову согласование Со-
вместного всеобъемлющего плана действий по 
урегулированию ситуации вокруг иранской ядер-
ной программы. Удалось результативно завершить 
очень сложный переговорный процесс и начать до-
статочно уверенно продвигаться в направлении им-
плементации достигнутых договоренностей. Это 
— убедительное свидетельство эффективности по-
литико-дипломатических средств разрешения даже 
самых сложных вопросов.

Прорывным результатом стала и химическая 
демилитаризация в Сирии. В условиях военных 
действий, благодаря тесному сотрудничеству мно-
гих государств, Организации Объединенных На-
ций и Организации по запрещению химического 
оружия, а также конструктивному вкладу Дамаска 
удалось в кратчайшие сроки ликвидировать воен-
но-химический потенциал в этой стране.

Заметным событием стало также заключение 
Международного договора о торговле оружием. Не-
смотря на целый ряд изъянов в этом соглашении, не 
позволивших России к нему присоединиться, счи-
таем, что в случае надлежащей имплементации оно 
может сыграть позитивную роль в борьбе с «черны-
ми» и «серыми» рынками вооружений и тем самым 
способствовать укреплению безопасности на реги-
ональном и глобальном уровнях.

Наконец, вопреки распространенному мнению 
об обратном, быстрыми, я бы даже сказал, очень 
быстрыми темпами продвигается процесс ядерно-
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го разоружения. Приведу лишь две цифры. На 8-й 
Обзорной конференции ДНЯО в 2010 году мы со-
общили о наличии в составе российских сил ядер-
ного сдерживания 3900 развернутых ядерных бое-
зарядов. К 9-й аналогичной конференции в мае сего 
года их количество уменьшилось до 1582 единиц. 
То есть всего за пять лет произошло сокращение 
боезарядов в два с половиной раза. Рекомендую тем 
коллегам, которые утверждают, что процесс ядер-
ного разоружения пребывает в полной стагнации, 
присмотреться к этим цифрам и подкорректировать 
свои оценки в сторону большей объективности.

В то же время надо признать, что есть немало 
оснований для пессимистических и даже тревож-
ных констатаций. Серьезным вызовом междуна-
родной безопасности может стать планируемое раз-
мещение на американском объекте противоракет-
ной обороны в Румынии до конца текущего года, то 
есть буквально в ближайшие недели, универсаль-
ных установок вертикального пуска МК-41. Этот 
шаг ознаменует еще одно — наряду с использова-
нием ракет-мишеней и ударных беспилотных аппа-
ратов — еще одно грубое нарушение Соединенны-
ми Штатами Договора о ликвидации ракет средней 
дальности (ДРСМД). Напомню, что упомянутые 
установки, пригодные для пуска крылатых ракет 
средней дальности, не возбраняется иметь на ко-
раблях военно-морских сил, но перемещение их на 
сушу несовместимо с обязательствами по ДРСМД. 
Призываем правительства Соединенных Штатов и 
Румынии осознать всю меру своей ответственности 
за подобное развитие событий и, пока еще не позд-
но, отказаться от этих планов.

Несмотря на достижение договоренности по 
иранской ядерной программе, сохраняются серьез-
ные вызовы в сфере нераспространения. Помимо 
ядерной проблемы Корейского полуострова в этом 
контексте следует особо выделить сохраняющую-
ся практику осуществления «совместных ядерных 
миссий» странами — членами НАТО в нарушение 
обязательств по статьям I и II Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Причем взаи-
модействие ядерных и неядерных стран — членов 
альянса в этой сфере наращивается. США намере-
ны в скором времени модернизировать ядерные бо-
езаряды, размещаемые ими в Европе, а европейские 
страны, на территории которых они находятся, пла-
нируют в недалеком будущем обновить парк ави-
асредств доставки этих ядерных вооружений. Тем 

самым нарушение нераспространенческих обяза-
тельств приобретет, по сути, бессрочный характер.

Вопреки официальным заявлениям американ-
ской стороны о том, что с устранением так назы-
ваемой иранской угрозы исчезнут и побудительные 
мотивы к развертыванию системы противоракет-
ной обороны на европейском континенте, проект 
Евро-ПРО реализуется в прежнем объеме. В ход 
пущен сомнительный тезис о сохранении неких 
«ракетных угроз», якобы не позволяющих отходить 
от ранее утвержденных противоракетных планов. 
Приходится констатировать, что адаптивный под-
ход к созданию ПРО, провозглашенный админи-
страцией США, если и является адаптивным, то 
только в смысле адаптации аргументов в обосно-
вание проекта, но не адаптации его параметров к 
меняющимся реалиям.

В последние годы мы наблюдаем действие и 
ряда других факторов, негативно влияющих на по-
ложение дел в сфере разоружения. Помимо одно-
сторонних планов создания глобальной системы 
противоракетной обороны в ущерб безопасности 
других государств, это еще и обструкционистская 
политика ряда стран по вопросам предотвращения 
гонки вооружений в космическом пространстве, 
а также последовательный курс США на реализа-
цию концепции «Мгновенного глобального удара», 
предполагающей использование обычных высоко-
точных вооружений большой дальности для реше-
ния стратегических задач. Такая линия может стать 
непреодолимым препятствием на пути осущест-
вления дальнейших шагов по сокращению ядерных 
арсеналов.

Полагаем, что в условиях, когда весь комплекс 
договоренностей по контролю над вооружениями и 
разоружению может оказаться под угрозой, необ-
ходимо уделить особое внимание задаче укрепле-
ния глобальной стратегической стабильности как 
первоосновы международной безопасности и важ-
нейшей предпосылки для сокращения вооружений. 
Убеждены, что назрела необходимость в принятии 
специальной декларации Генеральной Ассамблеи 
ООН на этот счет. Российская Федерация подго-
товила проект соответствующего документа. Име-
ем в виду провести интенсивные консультации со 
всеми заинтересованными государствами по этому 
вопросу, в том числе «на полях» нынешней сессии 
Первого комитета. Приглашаем все делегации при-
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нять конструктивное участие в работе над текстом 
в интересах согласования и одобрения сильной Де-
кларации, способной стать преградой на пути раз-
вития деструктивных тенденций в международных 
отношениях, в том числе в сфере разоружения.

Позвольте затронуть еще несколько конкрет-
ных вопросов. Одним из главных приоритетов не 
только России, но и подавляющего большинства 
государств является сохранение космического про-
странства свободным от оружия и предотвращение 
силового противостояния в космосе. Пока еще у нас 
с вами есть возможность в превентивном порядке 
установить барьер на пути к гонке вооружений в 
космическом пространстве, вероятность которой 
становится все более реальной. Отправной точкой 
и основой для совместной работы на этом направ-
лении большинством стран признан российско-ки-
тайский проект юридически обязывающего догово-
ра, обновленная версия которого в прошлом году 
была представлена на рассмотрение Конференции 
по разоружению. Считаем, что этот документ на 
сегодняшний день является наиболее подготовлен-
ным для переговоров на Конференции по разоруже-
нию (КР). Вновь призываем участников женевской 
Конференции преодолеть разногласия по програм-
ме работы, что позволило бы приступить к пред-
метной работе по данному вопросу. Со своей сторо-
ны вместе со странами-единомышленниками име-
ем в виду в очередной раз выступить с заявлением 
в поддержку КР на нынешней сессии Первого коми-
тета и призываем всех, кто разделяет наши оценки 
и подходы, стать соавторами такого заявления.

В отсутствие же пока в Женеве переговорного 
процесса считаем важным в качестве промежуточ-
ной меры вести дело к глобализации инициативы, 
в соответствии с которой заинтересованные от-
ветственные государства добровольно принимают 
на себя политическое обязательство не размещать 
в космосе первыми оружие любого вида. Могу с 
удовлетворением сообщить, что 26 сентября такое 
обязательство в двустороннем заявлении с Росси-
ей, принятом на уровне глав внешнеполитических 
ведомств, взяла на себя Венесуэла. Таким образом, 
число государств — участников инициативы уве-
личилось до 11, а количество стран, ее поддержива-
ющих, как следует из результатов прошлогоднего 
голосования на Генеральной Ассамблее, приблизи-
лось к 130. Надеемся, что в ходе нынешней сессии 
их число еще более возрастет.

Нельзя обойти стороной итоги майской Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО. 
Мы не считаем это мероприятие провальным, по-
скольку в результате продолжительных дискуссий 
удалось, как и планировалось, всесторонним обра-
зом рассмотреть вопросы выполнения Договора. 

В то же время не может не вызывать разоча-
рования то обстоятельство, что принять итоговый 
документ не удалось из-за возражений трех го-
сударств против его ближневосточного раздела.  
Прискорбно, что среди упомянутой тройки два го-
сударства являются нашими соавторами по резо-
люции 1995 года по Ближнему Востоку. Полагаем, 
что с их стороны решение блокировать консенсус 
по компромиссному и вполне сбалансированному 
проекту было серьезной ошибкой. Тем не менее 
создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного и других видов оружия массового унич-
тожения, (ЗСОМУ) остается и будет оставаться в 
международной повестке дня вплоть до полного 
осуществления резолюции 1995 года. Россия готова 
и впредь как в национальном качестве, так и вместе 
с двумя другими ее соавторами, оказывать странам 
региона всемерное содействие в достижении этой 
цели. Первым шагом к ней по-прежнему призван 
стать созыв Конференции по ЗСОМУ.

Хотелось бы также привлечь внимание к ситуа-
ции в рамках Конвенции о запрещении биологиче-
ского и токсинного оружия (КБТО). За 40 лет с мо-
мента вступления этого соглашения в силу никаких 
серьезных мер по укреплению установленного им 
режима принято не было, если не считать несколь-
ких мер доверия. Между тем, в условиях быстро-
го развития технологий биологические угрозы все 
более возрастают. В этой связи Россия выступила 
с инициативой о проведении переговоров по разра-
ботке конкретных мер, направленных на укрепле-
ние КБТО. Призываем всех поддержать это пред-
ложение, с тем чтобы соответствующий мандат на 
проведение переговоров был принят на Конферен-
ции по рассмотрению действия Конвенции в ноябре 
следующего года, а сами переговоры могли бы на-
чаться уже в 2017 году.

В заключение хотел бы заверить Вас, г-н Пред-
седатель, и коллег из делегаций других стран в на-
шей готовности к тесному взаимодействию в инте-
ресах продуктивной работы Первого комитета.
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Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово следующему оратору, я 
хотел бы напомнить делегациям о необходимости 
ограничивать свои выступления 10 минутами, если 
они выступают в своем национальном качестве, и 
15 минутами, если они выступают от имени групп.

Г-н Садыков (Казахстан) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, мы поздравляем Вас 
с избранием на пост Председателя Первого коми-
тета и заверяем Вас в нашей полной поддержке и 
сотрудничестве.

В этом году международное сообщество отме-
чает семидесятую годовщину создания Организа-
ции Объединенных Наций. Она также совпадает с 
семидесятой годовщиной первого и единственного 
в истории случая применения ядерного оружия в 
Хиросиме и Нагасаки. Первая резолюция Генераль-
ной Ассамблеи (резолюция 1(I)), принятая в 1946 
году, определила ядерное разоружение в качестве 
первоочередной задачи государств — членов Орга-
низации Объединенных Наций. Тем не менее угроза 
применения этих наиболее опасных видов оружия 
по-прежнему существует, и главная обязанность 
всех государств-членов — особенно государств, 
обладающих ядерным оружием, — заключается в 
принятии конкретных мер, с тем чтобы избавиться 
от такого оружия.

Ядерное разоружение и нераспространение яв-
ляются основными приоритетами внешней полити-
ки Казахстана. Мы последовательно выступаем за 
ядерное разоружение и строгое соблюдение прин-
ципа нераспространения оружия массового унич-
тожения, а также неотъемлемого права государств 
на использование ядерной энергии в мирных целях. 
Мы выражаем нашу глубокую обеспокоенность в 
связи с тем, что, в то время как государства, не об-
ладающие ядерным оружием, в целом выполняют 
свои обязательства по Договору о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО), государства, облада-
ющие ядерным оружием, не принимают решитель-
ных действий для того, чтобы избавиться от ядер-
ного оружия. В частности, мы выражаем сожаление 
в связи с неспособностью принять заключительный 
документ на Конференции 2015 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО, а также в связи со срывом 
проведения конференции по созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 

и других видов оружия массового уничтожения и 
средств его доставки.

Как страна, добровольно отказавшаяся от чет-
вертого по величине ядерного арсенала в мире, Ре-
спублика Казахстан считает, что государства, об-
ладающие ядерным оружием, должны продолжить 
сокращение своих ядерных арсеналов вплоть до их 
полного уничтожения. Бессрочное продление срока 
действия ДНЯО в 1995 году не должно рассматри-
ваться как оправдание для бессрочного существо-
вания ядерного оружия.

Мы отмечаем особую важность осуществления 
положений резолюции 68/32, в которой 26 сентя-
бря провозглашен Международным днем борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия, и пол-
ностью поддерживаем предложение начать пере-
говоры по проекту всеобъемлющей конвенции по 
ядерному оружию. В качестве важного шага в этом 
направлении Казахстан поддерживает принятие 
всеобщей декларации о создании мира, свободного 
от ядерного оружия, в которой все государства — 
члены Организации Объединенных Наций должны 
будут подтвердить свою политическую привержен-
ность достижению этой цели. В ходе текущей сес-
сии наша делегация предложит проект резолюции, 
касающийся принятия такой декларации, и призы-
вает делегации поддержать его. Главная цель декла-
рации заключается в том, чтобы в совместном заяв-
лении выразить общее мнение, разделяемое всеми 
государствами по вопросу глобального ядерного 
разоружения. В декларации отмечаются причины, 
которые побудили наши государства объединиться 
для достижения цели разоружения, а не причины 
наших разногласий. Всеобщая декларация будет 
представлена с целью достижения глобального 
консенсуса. Определив набор основных принципов, 
на основе которых все наши страны объединили 
усилия для достижения цели построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия, декларация позволит 
активизировать глобальный процесс ядерного ра-
зоружения и разорвать порочный круг разногласий 
в разоруженческом сообществе.

Хронический тупик в сфере разоружения стал 
причиной утраты доверия ко всему процессу разо-
ружения в целом. Достижение консенсуса в отно-
шении основной цели станет позитивным шагом на 
пути к частичному восстановлению утраченного 
доверия и обретению нового, что, в свою очередь, 
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поможет нам убедить международное сообщество 
в том, что ядерное разоружение не только является 
нашей целью, но и действительно происходит.

Мы признаем важное значение начавшегося с 
проведения — в Осло, Наярите и Вене — конферен-
ций по вопросу о гуманитарных последствиях при-
менения ядерного оружия. Как страна, испытавшая 
катастрофические последствия ядерных взрывов, 
Казахстан полностью поддерживает эту инициа-
тиву и надеется, что она придаст новый и мощный 
стимул нашим общим усилиям по достижению пол-
ного запрещения ядерного оружия и, в конечном 
итоге, окончательного освобождения нашей пла-
неты от этого смертоносного оружия. Мы считаем, 
что применение ядерного оружия не может быть 
оправдано моральными, этическими и правовыми 
соображениями и должно быть запрещено.

Мы также считаем, что настоятельно необходи-
мо начать переговоры по юридически обязательно-
му документу, в котором государства, обладающие 
ядерным оружием, предоставили бы гарантии без-
опасности государствам, не обладающим ядерным 
оружием. Лишь такие гарантии могут эффективно 
препятствовать стремлению некоторых государств, 
не обладающих ядерным оружием, приобрести его, 
поскольку они считают его гарантией своей без-
опасности. Создав совместно с нашими соседними 
государствами зону, свободную от ядерного ору-
жия, в Центральной Азии, Казахстан твердо убеж-
ден в необходимости создания зон, свободных от 
ядерного оружия, во всем мире и надеется, что в 
будущем вся планета станет такой зоной.

Мы хотели бы выразить признательность пра-
вительствам Франции, Соединенного Королевства, 
Российской Федерации и Китая за завершение вну-
тренних процедур по ратификации Протокола о не-
гативных гарантиях безопасности для государств 
— участников Семипалатинского договора. Мы 
призываем правительство Соединенных Штатов 
завершить эту работу в кратчайшие возможные 
сроки.

Делегация Казахстана присоединяется к дру-
гим представителям, заявившим о необходимости 
скорейшего проведения конференции по вопросу о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, несмотря на неудовлетворительные 
итоги Конференции 2015 года по рассмотрению 

действия ДНЯО, а также текущие политические со-
бытия и напряженность.

Скорейшее вступление в силу Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) отвечает базовым интересам безопасно-
сти всех стран. Казахстан, являющийся вместе с 
Японией сопредседателем Конференции, созванной 
согласно статье XIV, будет прилагать все усилия 
для обеспечения скорейшего вступления ДВЗЯИ 
в силу. Ввиду нашей общей истории Казахстан и 
Япония имеют моральное право требовать про-
гресса в установлении всеобъемлющего запрета на 
ядерные испытания. Мы твердо намерены в ходе 
нашего председательства сообща добиваться рати-
фикации Договора. В течение следующих двух лет 
мы собираемся провести работу со всеми государ-
ствами, указанными в приложении 2, с тем чтобы 
убедить их принять решительные меры для скорей-
шего вступления Договора в силу. Мы также будем 
работать в направлении последовательной универ-
сализации Договора.

Мы планируем провести ряд крупных меро-
приятий в ходе нашего председательства. В авгу-
сте 2016 года мы намерены созвать международную 
конференцию, посвященную двадцатой годовщине 
открытия ДВЗЯИ для подписания и двадцать пятой 
годовщине закрытия Семипалатинского ядерно-
го полигона 29 августа 1991 года. В декабре 2009 
года Генеральная Ассамблея приняла предложен-
ную Казахстаном резолюцию 64/35, которая объ-
явила 29 августа Международным днем действий 
против ядерных испытаний. Мы намерены актив-
но работать в этом направлении на всех уровнях, 
в том числе с гражданским обществом. В связи с 
этим я хотел бы отметить инициативу, с которой 
Казахстан выступил в августе 2012 года с целью ак-
тивизации международных усилий и которая полу-
чила название «Проект АТОМ: Отмена испытаний 
— наша миссия» и преследовала цель наращивания 
глобальной поддержки полного и окончательного 
запрещения испытаний ядерного оружия.

Мы считаем, что настало время проявить кол-
лективную политическую добрую волю и после 
20-летнего застоя вдохнуть новую жизнь в Конфе-
ренцию по разоружению и приступить к работе над 
договором о запрещении производства расщепля-
ющегося материала для военных целей, над пре-
дотвращением гонки вооружений в космическом 
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пространстве и над негативными гарантиями без-
опасности для государств, не обладающих ядерным 
оружием. Казахстан также считает, что настало 
время как можно скорее принять решение по Дого-
вору о запрещении производства расщепляющегося 
материала (ДЗПРМ). Подписание ДЗПРМ позволит 
свести к минимуму возможность разработки неза-
конных военных ядерных программ. Кроме того, 
существенно улучшатся условия контроля над су-
ществующими материалами и снизится риск ядер-
ного терроризма.

Мы считаем крайне важным продолжить об-
суждение вопроса о предотвращении гонки воору-
жений в космическом пространстве за счет привле-
чения к нему других международных органов, за-
нимающихся этим вопросом. В порядке содействия 
началу таких переговоров мы заявляем о поддержке 
подготовленного Китаем и Российской Федерацией 
проекта договора по предотвращению размещения 
оружия в космическом пространстве.

В Казахстане находится крупнейший в мире 
космодром «Байконур», который вносит значитель-
ный вклад в мирное использование космического 
пространства. Мы можем с гордостью заявить, что 
в рамках международной программы в сентябре 
2015 года в космический полет с космодрома «Бай-
конур» отправился третий казахский космонавт.

Мы приветствуем принятие 14 июля Совмест-
ного всеобъемлющего плана действий в отношении 
иранской ядерной программы, который был состав-
лен благодаря усилиям шести международных по-
средников и Ирана. Мы считаем, что эффективное 
осуществление этого плана поспособствует укре-
плению процесса нераспространения и региональ-
ной безопасности. Казахстан внес свой вклад в пе-
реговоры по ядерной программе Ирана, проведя два 
раунда переговоров в Алма-Ате, что способствова-
ло укреплению атмосферы доверия.

На фоне роста числа новых стран-
производителей ядерной энергии, увеличения 
объемов ее потребления и ухудшения состояния 
электростанций обеспечение ядерной безопасности 
приобретает исключительно важное значение для 
предотвращения рисков, связанных с распростра-
нением ядерных материалов. Мы уже выполнили 
рекомендации, которые были даны в рамках сам-
митов по ядерной безопасности, прошедших в Ва-
шингтоне, Сеуле и Гааге.

Казахстан поддерживает законное право всех 
государств — участников ДНЯО на использование 
ядерной энергии в мирных целях в соответствии 
со статьей IV ДНЯО, включая право развивать и 
производить ядерную технологию в мирных це-
лях при условии, что эти процессы соответствуют 
международным стандартам и осуществляются под 
контролем Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ).

По нашему мнению, одним из наиболее важных 
событий этого года стало подписание правитель-
ством Казахстана и МАГАТЭ соглашения о созда-
нии банка низкообогащенного урана МАГАТЭ в 
Казахстане. Мы считаем, что с созданием банка, ко-
торое ни в коей мере не ущемляет права государств 
— членов МАГАТЭ на разработку собственного 
технологического потенциала в топливном цикле, 
у нас появится надежный механизм для обеспече-
ния гарантированных поставок ядерного топлива. 
Мы вновь заявляем о том, что никакие проекты 
или инициативы в области использования ядерной 
энергии в мирных целях не должны политизиро-
ваться или носить дискриминационный характер. 
Мирная ядерная технология и знания должны быть 
доступны всем государствам, приверженным прин-
ципам ядерного нераспространения.

Казахстан полностью выполняет требования 
Конвенции по биологическому оружию и распола-
гает уникальным опытом и огромным потенциалом 
в деле обеспечения биологической безопасности. 
Отмечая растущие угрозы, создаваемые распро-
странением особо опасных инфекций, мы обра-
щаем особое внимание на международное сотруд-
ничество в этой области и придаем ему огромное 
значение. Это одна из причин создания централь-
ной контрольной лаборатории в Казахстане, кото-
рая станет главным центром исследований и раз-
работки технологий противодействия распростра-
нению особо опасных заболеваний среди людей и 
животных.

Мы приветствуем поступательное наращива-
ние поддержки Договора о торговле оружием и с 
удовольствием сообщаем Комитету о том, что Ка-
захстан готов подписать Договор в ближайшее вре-
мя. Мы рассматриваем это как важный шаг в деле 
предотвращения безответственных поставок ору-
жия, которые подпитывают конфликты и нищету и 
провоцируют серьезные нарушения прав человека. 
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Мы надеемся, что международное сообщество рас-
смотрит возможность создания мощного механизма 
контроля в так называемых «серых зонах», которые 
остаются за рамками режима контроля над обычны-
ми вооружениями, а именно в зонах старых и новых 
конфликтов, а также примет жесткие процедуры 
контроля с целью наказать и подвергнуть санкциям 
страны, которые нарушают свои обязательства.

В заключение мы выражаем надежду на то, 
что в своей работе, проникнутой духом сильной 
многосторонней политической приверженности, 
Первый комитет продвинется еще дальше по пути 
обеспечения глобального мира, безопасности и 
стабильности.

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово следующему оратору, я хо-
тел бы со всем уважением к делегациям напомнить 
им об ограничении времени выступления 10 мину-
тами для ораторов, выступающих в национальном 
качестве, и 15 минутами для выступающих от име-
ни групп.

Г-н Ольгин Сигарроа (Чили) (говорит по-
испански): Прежде всего. я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Предсе-
дателя Первого комитета и пожелать Вам всяческих 
успехов в работе в этом году. Мы также хотели бы 
поздравить членов Бюро и выразить нашу твердую 
решимость вносить активный и конструктивный 
вклад в результаты обсуждений.

Мы хотели бы присоединиться к заявлению, с 
которым выступил вчера представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/C.1/70/PV.2), и к заявлению, сделанному ра-
нее представителем Японии от имени Инициативы 
в области разоружения и нераспространения. Мы 
также присоединяемся к заявлению, с которым вы-
ступил представитель Эквадора от имени Сообще-
ства государств Латинской Америки и Карибского 
бассейна.

Сейчас я хотел бы поделиться некоторыми кон-
кретными комментариями и замечаниями исходя 
из позиции делегации Чили.

Поистине тревожным и постыдным является 
тот факт, что в год семидесятой годовщины бом-
бардировки Хиросимы и Нагасаки девятая Конфе-
ренция участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Дого-

вора завершилась без принятия итогового консен-
сусного документа. Кроме того, прошло 19 лет, а 
мы все еще ожидаем вступления в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Наряду с этим мы являемся свидетелями парали-
ча в работе механизма разоружения по причине его 
функционирования в соответствии с правилом кон-
сенсуса в самой жесткой его редакции, отхода от 
давно сформировавшихся формата и сферы охвата 
этого форума как места для диалога и инструмента 
продвижения далеко идущих соглашений.

К этой печальной картине стоит добавить и тот 
факт, что сегодня мы живем в мире, где насчитыва-
ется приблизительно 17 000 единиц ядерного ору-
жия, из которых около 2000 приведены в высшую 
степень боевой готовности, позволяющую задей-
ствовать их в течение нескольких минут, что тем 
самым ставит под угрозу само существование че-
ловечества. Более того, некоторые державы тратят 
миллиарды долларов на программы модернизации 
ядерного оружия.

На фоне такой тревожной обстановки мы начи-
наем работу Первого комитета. Однако, несмотря 
на очевидное ухудшение ситуации с глобальной 
безопасностью, мы не должны чувствовать себя 
деморализованными, а, напротив, должны под-
держать тех, кто искренне верит в ядерное разо-
ружение. Так, по итогам девятой Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО мы заручились ши-
рокой поддержкой гуманитарного обязательства и 
готовностью 117 стран заполнить неприемлемый 
правовой вакуум, который мешает однозначно за-
претить наиболее разрушительные виды оружия в 
соответствии с международным правом. Вышеназ-
ванное обязательство служит четким ориентиром в 
запутанной ситуации в области разоружения.

Чили придерживается гуманитарного подхода 
к ядерному разоружению, но гуманитарный подход 
заключается не только в объявлении последствий 
применения ядерного оружия катастрофически-
ми. Он также подразумевает признание общей не-
совместимости существования ядерного оружия 
и международного гуманитарного права. Ядерное 
оружие нарушает принципы избирательности, гу-
манности и соразмерности, которые лежат в основе 
международного гуманитарного права. А если оно 
противоречит правовым нормам, значит оно не-
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законно. Именно на этом моменте мы должны за-
острять внимание.

Кроме этого, в контексте Специальной деклара-
ции №16 Сообщества латиноамериканских и кариб-
ских государств, принятой в январе текущего года в 
Белене, Коста-Рика, Чили поддерживает возобнов-
ление деятельности рабочей группы Генеральной 
Ассамблеи открытого состава, которой поручено 
определить переговорные механизмы для запуска 
многосторонних процессов, которые по меньшей 
мере запретили бы применение ядерного оружия. 
Нам необходимо постараться открыть новые пути 
для того, чтобы «встряхнуть» разоруженческий ме-
ханизм или по крайней мере встряхнуться самим, 
чтобы избавиться от бездействующего разоружен-
ческого механизма и освободить место для много-
сторонних процессов, приносящих конкретные ре-
зультаты, которых мы все добиваемся.

А пока мы настоятельно призываем обладаю-
щие ядерным оружием государства выполнять свои 
обязательства и обязанности по статье VI ДНЯО и 
продвигаться вперед по пути полной ликвидации 
ядерного оружия, в полном объеме и безотлагатель-
но принять 13 практических мер в области ядерно-
го нераспространения и разоружения, согласован-
ных на Конференции 2000 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, и выполнять План действий, при-
нятый на Конференции 2010 года. Мы также при-
зываем обладающие ядерным оружием государства 
понизить уровень боевой и оперативно-тактиче-
ской готовности их ядерных вооружений с целью 
предотвращения возможности их непреднамерен-
ного или случайного применения.

Чили вновь заявляет о своей готовности под-
держать многосторонние усилия по содействию 
разоружению, нераспространению, запрещению 
применения любых видов оружия массового унич-
тожения и обладания ими. Осуждая применение 
биологического и химического оружия в военных 
целях и в любых обстоятельствах, мы настоятельно 
призываем обеспечить всеобщее соблюдение Кон-
венции по химическому оружию в стремлении из-
бавить мир от этого оружия.

Я хотел бы особо упомянуть о Договоре о тор-
говле оружием, который вступил в силу в декабре 
2014 года, и о первой Конференции государств — 
участников этого договора, проведенной в августе 
в Канкуне, Мексика. Этот договор отвечает чая-

ниям международного сообщества, которое остро 
нуждается в юридически обязательном документе, 
способным обеспечить прозрачность в торговле 
обычными вооружениями и предотвратить ее не-
гативные, вызывающие людские страдания послед-
ствия, а также воспрепятствовать незаконной пере-
даче таких вооружений и незаконной торговли ими 
во многих районах мира.

Мы считаем незаконную торговлю стрелковым 
оружием и легкими вооружениями и боеприпасами 
к ним — я подчеркиваю, боеприпасами к ним, — 
настоящим бедствием, катастрофические послед-
ствия которого не поддаются измерению, выходят 
далеко за пределы сферы международной безопас-
ности, непосредственно сказываются на социаль-
но-экономическом развитии и на правах человека 
и обостряют проблему сексуального и гендерного 
насилия, затрагивая судьбы миллионов людей, что 
требует от международного сообщества незамед-
лительных действий по устранению этой серьезной 
угрозы.

В последние несколько лет мы добились опреде-
ленных успехов в укреплении и развитии норматив-
но-правовой базы в области обычных вооружений, 
примером чему служит вступление в силу в августе 
2010 года Конвенции по кассетным боеприпасам. 
Мы отмечаем, в частности, проведение в сентябре 
текущего года в Дубровнике первой Конференции 
по рассмотрению действия этой конвенции. Приме-
нение в последнее время в различных частях пла-
неты кассетных боеприпасов подтверждает необхо-
димость ее универсализации. Мы вновь заявляем о 
том, что не существует никаких разумных доводов 
в пользу применения кассетных боеприпасов, как 
и не существует никакой обусловленной военны-
ми соображениями необходимости оправдания их 
применения.

В этой связи мы вновь заявляем о своей под-
держке Конвенции о запрещении применения, на-
копления запасов, производства и передачи про-
тивопехотных мин и об их уничтожении и о своей 
приверженности ее реализации, а также о необхо-
димости продвижения вперед по пути полной лик-
видации противопехотных мин. В доказательство 
нашей приверженности можно привести тот факт, 
что в 2016 году Чили будет председательствовать 
на пятнадцатой Конференции государств-сторон 
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Конвенции о запрещении противопехотных мин, 
которая состоится в столице Чили Сантьяго.

Наша приверженность осуществлению От-
тавской конвенции широко и хорошо известна. В 
своем качестве председателя Конвенции мы со-
средоточимся на оказании помощи пострадавшим 
от мин. Базирующаяся на правозащитном подходе, 
концепция человеческой безопасности положена в 
основу нашей деятельности в области разоруже-
ния. Аналогичным образом, мы хотели бы подчер-
кнуть настоятельную необходимость демократиза-
ции деятельности международных организаций и 
многосторонней деятельности и расширения круга 
ее участников, чтобы мы могли услышать голоса, 
долгое время не звучавшие в этих прениях, а имен-
но голоса женщин и представителей гражданского 
общества.

Я хотел бы завершить свое выступление при-
зывом к международному сообществу продемон-
стрировать твердую решимость и необходимую по-
литическую волю для создания климата взаимного 
доверия, необходимого для достижения прогресса 
в вопросах разоружения. Вы, г-н Председатель, раз-
умеется, всегда можете рассчитывать на нашу го-
товность вносить конструктивный вклад в работу 
Первого комитета.

Г-жа Ипаррагирре (Филиппины) (говорит по-
английски): Я хотела бы, г-н Председатель, от име-
ни Филиппин сердечно поздравить Вас по случаю 
Вашего вступления на этот пост в Первом комитете 
на его семидесятой сессии. Мы полностью убежде-
ны в том, что Вы, г-н Председатель, и Бюро будете 
умело руководить Комитетом. Мы благодарим ис-
полняющего обязанности Высокого представителя 
по вопросам разоружения за его брифинг.

Сегодня, когда Организация Объединенных На-
ций отмечает семидесятилетие своей деятельности 
по поддержанию мира и безопасности во всем мире, 
перед нами открываются широкие возможности. 
Филиппины выступают в поддержку инициативы 
«Глобальный нуль» на протяжении почти стольких 
же лет, сколько самой Организации Объединенных 
Наций. Четыре года спустя после образования Ор-
ганизации Объединенных Наций тогдашний Пред-
седатель Генеральной Ассамблеи Карлос П. Ромуло 
попытался, хотя и безуспешно, установить «ядер-
ное перемирие» между Соединенными Штатами и 
бывшим Советским Союзом, чтобы временно прио-

становить производство атомных бомб и запретить 
применение ядерного оружия. При этом он настаи-
вал на том, что соглашение о полном ядерном разо-
ружении может и должно быть заключено в рамках 
Организации Объединенных Наций. На протяже-
нии всех этих лет Филиппины придерживались 
именно этой точки зрения и по-прежнему считают, 
что наш всемирный орган мог бы избавить плане-
ту от ядерного оружия. Весьма прискорбно, что 
несмотря на все наши старания выйти на нулевой 
уровень, за прошедшие десятилетия мы так и не 
сдвинулись с места в реализации международной 
повестки дня в области ядерного разоружения.

Сейчас как никогда необходимо, чтобы взаимо-
отношения между обладателями мировых ядерных 
арсеналов оставались здоровыми и крепкими, осо-
бенно в области контроля над вооружениями и ра-
зоружения. Ибо, когда такие взаимоотношения ос-
лабевают, теряют прочность, а их перспективы раз-
мываются, обладатели мировых ядерных арсеналов 
вновь выносят на свет отжившие свой век доктри-
ны сдерживания и делают ставку на свои ядерные 
арсеналы. Именно в такие сложные периоды мы 
должны наращивать наши усилия для обеспечения 
того, чтобы ядерное оружие никогда и ни по каким 
причинам не применялось, и предпринимать кон-
кретные шаги к тому, чтобы в конечном итоге из-
бавить планету от такого оружия.

Филиппины всецело поддерживают заявления, 
с которыми вчера выступили представитель Ин-
донезии от имени Движения неприсоединившихся 
стран и представитель Мьянмы от имени Ассоци-
ации государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), а 
также заявление, сделанное ранее представителем 
Японии от имени государств — участников Иници-
ативы в области ядерного разоружения и нераспро-
странения. Все эти заявления полностью соответ-
ствуют нашей давней принципиальной позиции в 
отношении разоружения в целом, будь то в области 
обычных вооружений, ядерного оружия или дру-
гих видов оружия массового уничтожения.

Филиппины будут и впредь поддерживать 
разоруженческие меры,, в том числе такие новые 
принципы и подходы, которые ведут к укреплению 
международного мира и безопасности. Филиппины 
будут сотрудничать со странами-единомышлен-
ницами в достижении этих приоритетных целей. 
В части ядерного разоружения Филиппины будут 
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поддерживать в первую очередь усилия по активи-
зации ведущегося сейчас обсуждения гуманитар-
ных последствий применения ядерного оружия и по 
обеспечению того, чтобы эта дискуссия в конечном 
итоге привела к принятию в установленные сроки 
конкретных мер по полной и окончательной ликви-
дации ядерного оружия; во-вторых, мы будем вы-
ступать в поддержку начала переговоров по заклю-
чению конвенции, запрещающей ядерное оружие; 
в-третьих, мы будем поддерживать возобновление 
переговоров по созыву конференции по Ближнему 
Востоку для создания там зоны, свободной от ядер-
ного оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения; и, в-четвертых, мы будем добиваться 
сбалансированного и безотлагательного осущест-
вления состоящего из 64 пунктов Плана действий, 
принятого на Конференции государств — участни-
ков Договора о нераспространении ядерного ору-
жия 2010 года по рассмотрению действия Догово-
ра, причем по всем основным направлениям этого 
договора. Филиппины убеждены в том, что все эти 
четыре момента имеют центральное значение для 
поддержания авторитета Договора.

Что касается обычных вооружений, то Филип-
пины будут способствовать сохранению того по-
зитивного импульса, который был задан по итогам 
успешных переговоров по Договору о торговле ору-
жием (ДТО), и продолжат свое участие в обсужде-
нии проблем, создаваемых стрелковым оружием и 
легкими вооружениями. Филиппины постараются 
ратифицировать ДТО до начала второй Конферен-
ции государств — участников Договора, которая 
состоится во второй половине 2016 года.

Что касается нераспространения ядерного ору-
жия, то Филиппины приветствуют Совместный 
всеобъемлющий план действий, ядерную сделку с 
Ираном. Мы считаем, что эта договоренность явля-
ется важной мерой поощрения безопасности и ста-
бильности, как в региональных, так и в глобальных 
масштабах. Мы призываем соответствующие стра-
ны и международное сообщество содействовать 
поддержанию позитивной динамики в деле дости-
жения долгосрочного мира, на установление кото-
рого направлена эта договоренность.

В регионе Юго-Восточной Азии Филиппины, 
совместно с нашими девятью соседями — членами 
АСЕАН, демонстрируют решительную привержен-
ность сохранению нашего региона в качестве зоны, 

свободной от ядерного оружия и от всех других ви-
дов оружия массового уничтожения. Совместно с 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
мы полны решимости наращивать наши усилия по 
урегулированию всех нерешенных вопросов, свя-
занных с подписанием и ратификацией Протокола 
к Договору о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Юго-Восточной Азии. Мы также призывам все 
государства, в особенности, государства, облада-
ющие ядерным оружием, оказать всемерную под-
держку проекту резолюции (A/C.1/70/L.58), кото-
рый посвящен этому Договору и автором которого 
является АСЕАН, на этой сессии. Мы ожидаем, что 
он будет принят на основе консенсуса.

Что касается ядерной безопасности, то мы счи-
таем, что два взаимосвязанных вопроса, касающих-
ся ядерной защиты и безопасности, неизбежно ста-
нут предметом рассмотрения в Организации Объ-
единенных Наций в связи с проведением Саммита 
по ядерной безопасности под руководством Соеди-
ненных Штатов в 2016 году. Филиппины намерены 
активно участвовать в обсуждении этих вопросов в 
Организации Объединенных Наций, исходя из сво-
ей позиции в области нераспространения. Совмест-
но с Грузией и Марокко Филиппины сформировали 
Группу друзей по уменьшению химической, био-
логической, радиационной и ядерной опасности и 
управлению деятельностью, связанной с обеспече-
нием безопасности, которая будет играть ведущую 
роль в том, чтобы содействовать соблюдению госу-
дарствами обязательств в соответствии с резолю-
цией 1540 (2004) Совета Безопасности.

Повестка дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года (резолюция 70/1), совсем не-
давно принятая нашими лидерами, направлена на 
то, чтобы учесть интересы каждого. Аналогичным 
образом, ядерная катастрофа в наше время или в 
любое другое время будет гарантировать то же са-
мое — никто не останется в стороне. Невозможно 
стремиться к устойчивому развитию, если народы 
мира продолжают жить в страхе из-за наличия и по-
тенциальной возможности использования ядерного 
оружия и, что более важно, если мировые ресурсы 
будут и впредь расходоваться для модернизации та-
ких смертоносных видов оружия, а не для улучше-
ния жизни миллионов бедных людей в мире.

Г-н Леон Гонсалес (Куба) (говорит по-
испански): Я зачитаю сокращенный вариант нашего 
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заявления, полный текст которого будет помещен 
на веб-сайте системы “PaperSmart”.

Г-н Председатель, делегация Кубы поздравляет 
Вас и других членов Бюро с избранием на эти соот-
ветствующие посты.

Мы полностью поддерживаем заявление, сде-
ланное представителем Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединившихся стран (см. A/C.1/70/PV.2).

26 сентября, второй раз в истории Организации 
Объединенных Наций мы имели возможность от-
метить Международный день борьбы за полную 
ликвидацию ядерного оружия, который завоевыва-
ет широкую поддержку международного сообще-
ства и является важной возможностью повысить 
осведомленность о необходимости создать мир, 
свободный от ядерного оружия. Куба подтверждает 
свою твердую поддержку предложения, внесенного 
Движением неприсоединившихся стран с целью не-
замедлительного начала переговоров о заключении 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию, 
которая обеспечит полное запрещение и ликвида-
цию таких арсеналов и нацелена на своевременное 
завершение переговоров.

Существование более 16 000 единиц ядерного 
оружия, 4300 единиц которого развернуты в соста-
ве оперативных сил и примерно 1800 единиц кото-
рого находятся на боевом дежурстве, не совмести-
мо с ценностью человеческой жизни. Организация 
Объединенных Наций существует в течение 70 лет, 
и неслучайно в течение первых недель после ее 
создания в первой резолюции — резолюции 1 (I) 
— принятой его главным демократичным и наи-
более представительным органом, Генеральной Ас-
самблеей, содержалось обязательство рассмотреть 
наиболее серьезную проблему, с которой стол-
кнулось человечество за пять месяцев до этого — 
атомные бомбардировки Хиросимы и Нагасаки. В 
данном тексте содержался призыв к устранению из 
ядерных арсеналов атомного оружия и всех других 
основных видов оружия, пригодных для массового 
уничтожения. Спустя семьдесят лет это требование 
остается невыполненным.

Создание мира, свободного от ядерного оружия, 
является приоритетной задачей, и мы не имеем пра-
ва и впредь откладывать достижение этой ключе-
вой цели. При поддержке подавляющего большин-
ства государств — членов Генеральная Ассамблея 

предоставит такую возможность, созвав междуна-
родную конференцию высокого уровня, не позднее 
2018 года, с целью определения путей и средств 
ликвидации ядерного оружия в кратчайшие воз-
можные сроки в интересах согласования поэтапной 
программы полной ликвидации ядерного оружия 
в конкретные сроки. Куба подтверждает свое обя-
зательство в области ядерного разоружения и при-
ложит все усилия, чтобы обеспечить запрещение и 
полную ликвидацию ядерного оружия.

Неприемлемо, что ядерное сдерживание оста-
ется основой военных доктрин, санкционирующих 
обладание ядерными арсеналами и их использова-
ние. К сожалению, спустя 45 лет после вступления в 
силу Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), ядерные державы все еще не выпол-
нили обязательство в соответствии со статьей VI, 
которая закрепляет необходимость вести перегово-
ры о заключении международного договора о лик-
видации ядерного оружия, а вместо этого продол-
жают совершенствовать свое оружие посредством 
его вертикального распространения, о чем крайне 
мало упоминается.

Девятая Конференция участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора вновь подтвер-
дила, что существует разрыв между риторикой и 
благими намерениями, о которых неоднократно за-
являют некоторые государства, обладающие ядер-
ным оружием, и обязательствами и конкретными 
шагами, которые они действительно готовы пред-
принять. Мы глубоко сожалеем о том, что Конфе-
ренция участников ДНЯО не смогла достичь дого-
воренности, несмотря на готовность и решимость 
добиться прогресса, проявленные подавляющим 
большинством государств — участников Договора.

Предлагаемые условия проведения конферен-
ции, посвященной созданию на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, послужили 
аргументом, который использовали те стороны, ко-
торые заблокировали заключительную договорен-
ность, несмотря на особую ответственность двух 
из них за достижение последовательных договорен-
ностей по данному вопросу в контексте Договора. 
Я пользуюсь этой возможностью, для того чтобы 
подчеркнуть, что Куба продолжает безоговорочно 
поддерживать создание такой зоны на Ближнем 
Востоке, что также явится ключевым вкладом в до-
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стижение мира и безопасности в интересах всех на-
родов региона.

Пока мы не добьемся ликвидации ядерного 
оружия, следует как можно скорее приступить к 
международным переговорам с целью заключения 
договора, который предоставит всеобъемлющие и 
безоговорочные гарантии безопасности неядерным 
государствам против применения или угрозы при-
менения ядерного оружия государствами, обладаю-
щими им. Куба подтверждает неотъемлемое право 
государств проводить исследования, касающиеся 
производства и использования ядерной энергии в 
мирных целях без всякой дискриминации. Следу-
ет положить конец политизации этого вопроса и 
проявлять уважение по отношению к центральной 
роли Международного агентства по атомной энер-
гии, профессионализм, опыт и технический потен-
циал которого Куба особо отмечает.

В связи с этим Куба приветствует договорен-
ность, достигнутую между Исламской Республикой 
Иран и группой государств — членов Организации. 
Мы считаем, что такой результат свидетельствует о 
том, что диалог и переговоры являются единствен-
ным эффективным средством урегулирования раз-
ногласий между государствами. При этом мы на-
деемся, что данное соглашение, наконец, приведет 
к отмене несправедливых санкций в отношении 
иранского народа.

Путь к урегулированию споров, развеиванию 
сомнений или подозрений и демонстрации неукос-
нительного выполнения взятых на международном 
уровне обязательств, пролегает через укрепление 
многосторонности и соблюдение норм и положений 
международного права. Мы категорически отвер-
гаем применение санкций и принудительных мер в 
качестве средства разрешения споров в сфере разо-
ружения и нераспространения или в любой другой 
области международных отношений.

Куба поддерживает усилия, направленные на 
оптимизацию разоруженческого механизма Орга-
низации Объединенных Наций. В то же время мы 
убеждены, что паралич значительной части этого 
механизма является результатом, прежде всего и 
в первую очередь, отсутствия у некоторых госу-
дарств политической воли, необходимой для дости-
жения реального прогресса, особенно в деле ядер-
ного разоружения.

Использование новых информационно-комму-
никационных технологий должно в полной мере 
согласовываться с целями и принципами Устава 
Организации Объединенных Наций, и нормами 
международного права. Мы выражаем нашу глубо-
кую обеспокоенность скрытым и противозаконным 
использованием отдельными лицами, организация-
ми и государствами компьютерных систем других 
государств для совершения нападений на третьи 
страны с учетом большой вероятности того, что это 
приведет к международным конфликтам.

Обеспечение кибербезопасности представляет 
собой серьезную проблему, которая будет и впредь 
привлекать к себе внимание по мере того, как мир 
будет становиться все более взаимосвязанным, а 
информационное общество все более консолиди-
рованным. Мы отвергаем использование телеком-
муникационных технологий во враждебных це-
лях с явным или скрытым намерением подорвать 
правовые или политические системы государств, 
поскольку это является нарушением международ-
но признанных стандартов в этой области, послед-
ствия чего способны породить напряженность и 
ситуации, отнюдь не благоприятствующие между-
народному миру и безопасности.

Куба осуждает любое применение химического 
оружия или других видов оружия массового унич-
тожения и твердо привержена Конвенции по хи-
мическому оружию и строгому соблюдение её по-
ложений. Мы приветствуем успешное завершение 
в беспрецедентно короткие сроки и в чрезвычайно 
трудных условиях операции по уничтожению и вы-
возу с территории Сирии всех объявленных мате-
риалов для производства химического оружия. Мы 
также отмечаем прилагаемые Сирийской Арабской 
Республикой усилия в этом плане и ее конструктив-
ное сотрудничество и приверженность этому делу.

Мы вновь заявляем о крайне настоятельной 
необходимости принять план действий по обеспе-
чению полного, эффективного и недискриминаци-
онного осуществления статьи XI Конвенции по хи-
мическому оружию. Наша страна вновь заявляет о 
своей приверженности строгому соблюдению Кон-
венции по биологическому и токсинному оружию. 
Куба еще раз заявляет о том, что единственным 
способом укрепить эту Конвенцию является про-
ведение многосторонних переговоров и принятие 
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юридически обязательного протокола к ней, вклю-
чающего его основные положения.

Мы не имеем права прекратить предприни-
мать наши усилия по построению такого более без-
опасного и стабильного мира, в котором людские 
и финансовые ресурсы будут направляться на цели 
устойчивого развития, тем более сейчас, когда на-
роды мира согласовали новую повестку дня в обла-
сти развития. Теперь ее необходимо осуществлять. 
Мы настаиваем на своем предложении перенапра-
вить, по меньшей мере, половину нынешних во-
енных расходов на удовлетворение потребностей 
в области социально-экономического развития че-
рез тот или иной фонд, управлять которым будет 
Организация Объединенных Наций. Это стало бы 
неоценимым вкладом в дело мобилизации средств, 
необходимых для осуществления повестки дня в 
области развития на период после 2015 года и до-
стижения ее целей.

Позвольте мне в заключение еще раз заявить о 
всемерной поддержке кубинской делегацией Вас, 
г-н Председатель, в контексте выполнения Ваших 
задач и пожелать Комитету всяческих успехов в его 
работе.

Г-жа Шорна-Кей Мари (Ямайка) (говорит по-
английски): Я присоединяюсь к другим делегациям, 
г-н Председатель, тепло поздравляя Вас и членов 
Бюро по случаю избрания на соответствующие 
должности. Ваша, г-н Председатель, задача явля-
ется сложной и заключается в содействии нашим 
обменам мнениями и нашим действиям, связанным 
с жизненно важными и сложными вопросами, вли-
яющими на международный мир и безопасность. 
Мы убеждены, что благодаря Вашему мастерству 
работа этого важного Комитета будет доведена до 
успешного завершения. Я заверяю Вас во всесто-
роннем сотрудничестве и всемерной поддержке со 
стороны Ямайки.

Ямайка присоединяется к соответствующим 
заявлениям, с которыми выступили представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
и представитель Тринидада и Тобаго от имени Ка-
рибского сообщества (см. A/C.1/70/PV.2).

Семьдесят лет назад, когда на пепелище Второй 
мировой войны была создана Организация Объ-
единенных Наций, это было сделано с благородной 
целью избавить грядущие поколения от бедствий 

войны. Для этого в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций был предусмотрен рамочный фун-
дамент для системы коллективной безопасности, 
основанной на запрещении применения силы, мир-
ном урегулировании споров и создании многосто-
ронних учреждений для практической реализации 
этих принципов. Поступательное сокращение во-
оружений и достижение цели всеобщего и полного 
разоружения имеют первостепенное значение для 
достижения той благородной цели, которая стала 
основой Организации.

В ходе текущей юбилейной семидесятой сессии 
Первого комитета нам необходимо снова признать 
и подтвердить эти общие принципы в качестве ос-
новы для наших усилий. Как бы то ни было, мы 
сознаем серьезность стоящей перед нами сложной 
задачи. Хотя на протяжении последних 70 лет нам 
и удавалось избегать войны глобального масшта-
ба, сегодня нашему миру и безопасности грозят 
все более сложные и взаимосвязанные опасности. 
В контексте международной обстановки возникают 
новые проблемы, обусловленные актами террора 
и воинствующего экстремизма. Это усугубляется 
текущими конфликтами и противоборством и спо-
рами на региональном уровне, из-за чего сохраня-
ется угроза широкомасштабной войны. Угрозы для 
международного мира и безопасности по-прежнему 
создают транснациональная организованная пре-
ступность и наличие оружия массового уничто-
жения, а попадание обычных вооружений в руки 
негосударственных субъектов создает серьезную 
угрозу для многих стран и регионов.

Из всех этих факторов складывается удруча-
ющая картина нынешней международной обста-
новки, в которой существует серьезная опасность 
утратить еще больше позиций в рамках наших уси-
лий в области разоружения. Все эти события самым 
непосредственным образом сказываются на работе 
Комитета, ибо там, где ведется война, всегда суще-
ствует неутолимый спрос на оружие. Наша обязан-
ность состоит в том, чтобы обеспечить на планете, 
в конечном итоге, более прочную безопасность как 
для самих себя, так и для грядущих поколений, бла-
годаря соблюдаемым нами режимам и договорен-
ностям, демонстрации нашей приверженности делу 
разоружения, обеспечению нераспространения и 
контроля над вооружениями и подлинным усилиям 
по укреплению доверия благодаря транспарентно-
сти и проверке объявляемых мер.
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Наши чувства тревоги и разочарования обу-
словлены хроническим застоем на политическом и 
дипломатическом уровнях, что, однако, не должно 
порождать цинизм и излишний пессимизм. Но как 
нам реагировать на нынешнее представление о том, 
что разоружение и контроль над вооружениями 
превратились в «запущенные» цели Организации 
Объединенных Наций и что Организация Объеди-
ненных Наций не способна выполнять свои обязан-
ности в области разоружения? С нашей точки зре-
ния, мы должны и впредь неустанно и настойчиво 
прилагать усилия в области разоружения. Иного 
выбора у нас быть не может.

Нам пора подумать о том, как наилучшим обра-
зом активизировать наши усилия благодаря новым 
и альтернативным подходам в интересах продви-
жения вперед в области разоружения. В их число 
могут входить возможное изменение порядка при-
нятия решений различными подразделениями ра-
зоруженческого механизма. При этом мы до боли 
ясно осознаем, что реальная задача заключается в 
проявлении политической воли и решимости в до-
стижении поставленных нами целей и задач; ибо 
для того, чтобы достичь консенсуса в отношении 
внесения поправок в правила принятия решений 
потребуется соответствующая решимость на по-
литическом уровне. Для этого нам необходимо вос-
становить доверие между нами.

Гуманитарный подход, который пользуется все 
большей поддержкой, может вдохнуть новую жизнь 
в то, что в настоящее время является затухающим 
процессом, и придать ему актуальность. Такой под-
ход, на наш взгляд, позволит нам ставить более 
высокие цели и поступательно идти вперед, при-
влекая к этой работе больше разнообразных субъ-
ектов. Поэтому мы согласны со своевременным 
замечанием Генерального секретаря о том, что чем 
лучше мы осознаем гуманитарные последствия, 
тем очевиднее становится необходимость дальней-
ших упорных усилий по обеспечению разоружения 
в качестве первоочередного императива.

Это глубокомысленное замечание Генерального 
секретаря имеет самое непосредственное отноше-
ние к приоритетной сфере ядерного разоружения, 
в которой в последнее время все больше государств 
и групп гражданского общества концентрируют 
внимание на гуманитарных последствиях приме-
нения ядерного оружия, что вдыхает жизнь в этот 

застопорившийся процесс. Ямайка приветствует 
эту инициативу гуманитарного характера, что сви-
детельствует о ее твердом стремлении добиваться 
прогресса в направлении ядерного разоружения.

Мы глубоко разочарованы тем, что междуна-
родному сообществу не удалось воспользоваться 
возможностью, предоставленной Конференцией 
2015 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия, для того чтобы добиться су-
щественного прогресса в выполнении своего обя-
зательства избавить планету от ядерного оружия. 
Мы уже слишком долго не можем вырваться из по-
рочного круга глубоких разочарований в связи с 
отсутствием прогресса в области ядерного разору-
жения. Тем не менее и сегодня, спустя 45 лет после 
вступления в силу Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) и спустя 25 лет после его 
бессрочного продления, некоторые по-прежнему 
оказывают на нас давление, с тем чтобы мы про-
должали упорно применять ошибочный поэтапный 
подход в качестве единственного реалистичного 
способа добиться нашей общей цели освобождения 
мира от ядерного оружия. Однако такие шаги «по 
нарастающей» оказались безуспешными в дости-
жении наших целей в области разоружения.

Поэтому Ямайка поддерживает настоятельный 
призыв к проведению переговоров и принятию 
юридически обязывающего документа, запрещаю-
щего ядерное оружие и предусматривающего его 
ликвидацию, — призыв, нашедший свое вопло-
щение в недавно провозглашенных гуманитарных 
обязательствах, одобренных 119 государствами. 
Нам уже пора заполнить зияющий правовой про-
бел, заключающийся в отсутствии четко выражен-
ного запрещения ядерного оружия. Кроме того, на 
этой важной сессии Первого комитета нельзя игно-
рировать и Гуманитарную инициативу. Необходи-
мо прочно закрепить ее в нашей повестке дня.

Ямайка не может завершить свое выступление 
по этой конкретной теме, не упомянув о заключе-
нии между Исламской Республикой Иран и страна-
ми группы «П5+1» исторического соглашения по 
ядерному вопросу. Ранее мы уже упоминали о не-
обходимости мобилизации политической воли для 
преодоления кажущихся неразрешимыми проблем, 
и это соглашение представляет собой превосход-
ный пример того, чего можно добиться, когда госу-
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дарства привержены дипломатии, подкрепляемой 
политической волей.

Теперь я перейду к вопросу, который непосред-
ственно затрагивает Ямайку и вызывает у нее тре-
вогу, а именно к вопросу о распространении любого 
огнестрельного оружия, к какой бы категории оно 
ни относилось. Это одна из тех отличительных черт 
современного мира, чреватых угрозой для жизни 
рядовых граждан, верховенства права, социально-
экономической стабильности, равно как и угрозой 
роста преступности, сопровождающейся примене-
нием насилия. Мы вновь обращаемся к произво-
дителям такого оружия с требованием ужесточить 
контроль в этой сфере и оказывать поддержку уси-
лиям, нацеленным на борьбу с его распространени-
ем. Значительным вкладом в такие усилия может 
стать вступивший менее года назад в силу Договор 
о торговле оружием (ДТО).

Мы искренне гордились тем, что приняли уча-
стие в работе состоявшейся в конце августа в Мек-
сике первой Конференции государств — участни-
ков ДТО, на которой были заложены основы для 
всестороннего и эффективного осуществления 
этого Договора. В то же время мы не можем почи-
вать на лаврах успешного проведения первой такой 
Конференции. Теперь государствам — участникам 
Договора надо взяться за упорную работу по обе-
спечению всестороннего осуществления его по-
ложений на основе сотрудничества и активизации 
усилий, нацеленных на наращивание потенциалов 
в этой области. В связи с этим ключом к успеху на-
шей деятельности на этом направлении станет все-
общее присоединение к этому Договору. Поэтому 
мы призываем те государства, которые еще не при-
соединились к Договору, сделать это при первой же 
возможности.

ДТО и Программа действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней взаимно укрепляют друг 
друга. Осуществление Программы действий, кото-
рая остается центром сосредоточения наших уси-
лий по искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями, требует 
сейчас, как никогда прежде, нашего пристального 
внимания. Поэтому мы должны стремиться подго-
товить амбициозную повестку дня намеченного на 

июнь 2016 года шестого созываемого раз в два года 
совещания государств-участников.

Несколько дней назад руководители наших 
стран приняли Повестку дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года (резолюция 
70/1) — самую всеобъемлющую и универсальную 
глобальную программу устойчивого развития, ка-
кую только видел мир до сих пор. Обсуждения в 
Комитете и во всех остальных органах механизма 
разоружения и их работу нельзя отделять от этой 
нацеленной на преобразования повестки дня, ибо, 
как известно, в отсутствие мира и безопасности 
процесс развития продлится очень недолго.

Как малое островное развивающееся государ-
ство, мы считаем, что сейчас у нас есть беспреце-
дентная возможность перенаправить значительную 
долю огромных расходов на вооружения и военную 
технику любого рода на финансирование деятель-
ности по реализации Повестки дня в области раз-
вития на период до 2030 года.

Г-н Ван Цюнь (Китай) (говорит по-английски): 
Китайская делегация высоко оценивает Ваш, г-н 
Председатель, весьма эффективный и прагматич-
ный стиль работы и желает Вам всяческих успехов 
в руководстве работой на текущей сессии.

(говорит по-китайски)

В этом году отмечается семидесятая годовщи-
на основания Организации Объединенных Наций 
и победы во Второй мировой войне над фашизмом, 
а также в войне сопротивления китайского народа 
японской агрессии. Семьдесят лет назад люди раз-
ных стран вели напряженную борьбу с фашизмом 
и понесли огромные жертвы во имя победы, зало-
жив надежный фундамент для прочного мира после 
войны. Как история, так и реальность доказывают, 
что стремление к миру, развитию и сотрудничеству 
отвечает общим чаяниям людей во всем мире и по-
этому представляет собой непреодолимую истори-
ческую тенденцию.

Сегодня мир и развитие стали темой дня, и че-
ловеческое общество во все большей степени стано-
вится сообществом общих интересов и коллектив-
ного будущего. А мир, тем временем, остается все 
еще неспокойным, с затяжными войнами, волнени-
ями и беспорядками, а также нарастанием нетради-
ционных угроз безопасности, таких как проблема 
кибербезопасности, терроризм, экстремизм и эпи-
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демии. Преодоление этих угроз представляет собой 
жизненно важную задачу для всех стран.

В этой новой обстановке Председатель Китая 
Си Цзиньпин предлагает строить международ-
ные отношения нового типа, которые характери-
зовались бы взаимовыгодным сотрудничеством и 
в рамках которых отстаивался бы новый подход к 
обеспечению общей, всеобъемлющей и надежной 
безопасности, основанной на сотрудничестве. Ки-
тай считает, что всем странам надо следовать этой 
исторической тенденции, суть которой заключает-
ся в достижении мира, развития и взаимовыгодного 
сотрудничества; встать на новый ведущий к безо-
пасности путь, предназначенный для всех, разделя-
емый всеми, в равной степени полезный для всех и 
всеми оберегаемый; и строить для всего человече-
ства сообщество общей судьбы.

Китай всегда выполняет свои обязанности и 
обязательства. Китай упорно добивается дальней-
шего продвижения вперед в деле осуществления 
международного контроля над вооружениями и в 
процессе разоружения и нераспространения и при-
лагает все усилия к поддержанию мира и стабиль-
ности во всем мире.

Во-первых, будет и впредь неизменной твердая 
приверженность Китая мирному развитию. Такое 
стремление к мирному развитию основано не столь-
ко на практической целесообразности, сколько на 
нашей объективной оценке прошлого, настоящего 
и будущего, и оно глубоко коренится в миролюби-
вых традициях китайской нации. В продолжение 10 
предыдущих сокращений вооруженных сил Пред-
седатель Си Цзиньпин недавно объявил о том, что 
Китай сократит численность их личного состава 
еще на 300 000 человек. В этом находит свое во-
площение твердая приверженность Китая мирному 
развитию и проявляются его добросовестные уси-
лия по поддержанию мира во всем мире.

Во-вторых, будет и впредь неизменным актив-
ное участие Китая в глобальном управлении ядер-
ными вопросами. Китай решительно поддержива-
ет процесс ядерного разоружения, самоотвержен-
но оберегает режим нераспространения и хранит 
твердую приверженность использованию ядерной 
энергии исключительно в мирных целях. Китай 
своевременно ратифицировал Протокол к Договору 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Централь-
ной Азии; он урегулировал со странами Ассоциа-

ции государств Юго-Восточной Азии все нерешен-
ные проблемы в отношении Протокола к Договору 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-Вос-
точной Азии и готов в ближайшее время подписать 
этот Протокол. Что касается переговоров по иран-
скому ядерному вопросу, то Китай способствовал 
их проведению, проявляя свой мудрый подход, и 
сыграл решающую роль в содействии достижению 
поистине исторического всеобъемлющего соглаше-
ния. Китай будет и впредь добиваться беспрепят-
ственного осуществления этого соглашения.

В-третьих, будет и впредь неизменной ключе-
вая роль Китая в дальнейшем продвижении вперед 
процесса контроля над биологическим и химиче-
ским оружием. Будучи жертвой применения хими-
ческого оружия и являясь участником Конвенции 
по химическому оружию (КХО), причем объявив-
шим наибольшее число химических объектов, Ки-
тай добросовестно выполняет свои обязательства 
по КХО и в рамках международного сотрудниче-
ства оказывает помощь другим государствам — 
участникам Конвенции в повышении их способ-
ности соблюдать и выполнять ее. Китай предоста-
вил своих экспертов и оборудование для проверки 
уничтожения сирийского химического оружия и 
принимал участие в совместных перевозках, сопро-
вождавших сирийское химическое оружие, а также 
внес свой вклад в содействие его уничтожению. В 
своем качестве участника Конвенции по биологи-
ческому оружию Китай своевременно представил 
в качестве меры укрепления доверия декларацию о 
материалах, продолжал совершенствовать свой на-
циональный механизм выполнения и соблюдения 
Конвенции и принимал активное участие в между-
народных обменах опытом и в сотрудничестве в 
биологической сфере.

В-четвертых, будет всегда неизменной реши-
тельная поддержка Китаем усилий по установле-
нию норм и правил поддержания международной 
безопасности. На сегодняшний день все еще не су-
ществует соответствующих эффективных между-
народных правовых инструментов для космическо-
го пространства, кибербезопасности и запрещения 
производства расщепляющихся материалов для 
ядерного оружия. Поэтому одной из главных задач 
международного сообщества является устранение 
таких пробелов путем выработки правил и норм в 
области международной безопасности. Китай при-
нимает активное участие в разработке соответ-
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ствующих международных правил и норм и будет 
и впредь выступать за обсуждение в рамках Кон-
ференции по разоружению проекта договора о пре-
дотвращении размещения оружия в космическом 
пространстве и применения силы или угрозы силой 
в отношении космических объектов, а также ратует 
за скорейшее заключение договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала в ходе 
переговоров в рамках Конференции. Одновременно 
Китай поддерживает усилия, направленные на ско-
рейшее завершение международного кодекса по-
ведения в киберпространстве. Кроме того, я хотел 
бы подчеркнуть, что Китай всегда будет придержи-
ваться ответственного подхода к обязательствам по 
контролю над обычными вооружениями.

Контроль над вооружениями и разоружение 
тесно связаны с поддержанием международной 
безопасности. Поэтому все страны должны взять 
на себя общую ответственность и обязательство в 
отношении активизации процесса международного 
контроля над вооружениями, разоружения и нерас-
пространения, а также вносить свой вклад в обеспе-
чение безопасности человечества. В этом контексте 
у Китая есть следующие предложения.

Во-первых, крайне важно продолжать работу 
по укреплению целостности и авторитета между-
народного режима нераспространения и контроля 
над вооружениями. Для обеспечения большей спра-
ведливости, равенства и универсальности между-
народного контроля над вооружениями и нерас-
пространения международное сообщество должно 
стремиться к соблюдению принципов консенсуса 
и ненанесения ущерба безопасности для всех. В то 
же время международному сообществу следует за-
ниматься поиском новаторских методов и формул, 
опираясь на достижения прошлого, с тем чтобы вы-
йти из нынешнего тупика без ущерба для полномо-
чий многостороннего разоруженческого органа.

Во-вторых, важно должным образом решать 
проблемы, которые возникают в рамках междуна-
родного процесса контроля над вооружениями в 
связи с новыми технологическими разработками. 
Прогресс в области науки и техники действительно 
отвечает интересам человечества, но в то же время 
применение связанных с ним достижений в воен-
ных целях создает огромный потенциальный риск 
и угрозу для безопасности и даже выживания че-
ловечества. Международному сообществу следует 

придерживаться принципа безопасности для всех, 
отказаться от практики, продиктованной стремле-
нием к абсолютному военному преимуществу, ис-
пользовать средства превентивной дипломатии, 
предотвращать зарождающуюся гонку вооружений 
в области высоких технологий и обеспечивать меж-
дународный мир и стабильность.

В-третьих, важно как можно скорее восполнить 
пробелы, существующие в международных прави-
лах и нормах в отношении новых вопросов в обла-
сти безопасности. Такие сферы, как космическое 
пространство, киберпространство и глубоководные 
районы моря, не только влияют на благополучие 
человечества, но сказываются на состоянии в об-
ласти безопасности всех стран. Отсутствие меж-
дународных норм в этих сферах ведет к тому, что 
мы сталкиваемся с действием «закона джунглей». 
Наряду с укреплением правил в соответствующих 
традиционных областях контроля над вооружени-
ями нам следует активизировать наше сотрудни-
чество в рамках консультаций на равной основе, 
которое направлено на разработку и совершенство-
вание международных правил и норм в целях обе-
спечения мирного развития и использования таких 
новых перспектив на благо всего человечества.

Кибербезопасность становится все более важ-
ным и особенно сложным вопросом в повестке 
дня по вопросам международной безопасности, 
по мере того как киберпространство и реальный 
мир становятся все более тесно взаимосвязанны-
ми. В этих условиях международному сообществу 
крайне необходимо как можно скорее разрабо-
тать сообща международный кодекс поведения в 
киберпространстве.

Киберпространство представляет собой ано-
нимное и одномерное пространство без границ, 
но его характер не отменяет действия междуна-
родного права и основополагающих норм, регу-
лирующих международные отношения и вот уже 
70 лет лежащих в основе международного мира и 
безопасности. Китай считает, что для разработки 
международного кодекса поведения в киберпро-
странстве, который был бы приемлемым для всех, 
важны следующие принципы: во-первых, соответ-
ствие Уставу Организации Объединенных Наций и 
другим общепризнанным основополагающим нор-
мам, регулирующим международные отношения; 
во-вторых, уважение суверенитета каждого госу-
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дарства в киберпространстве; в-третьих, урегу-
лирование международных споров в этой области 
мирными средствами; в-четвертых, обеспечение 
использования киберпространства исключительно 
для деятельности, направленной на поддержание 
международного мира и безопасности; и, в-пятых, 
обеспечение того, чтобы киберпространство не 
было использовано в качестве средства вмешатель-
ства во внутренние дела других государств или в 
ущерб их национальным интересам.

Китай высоко оценивает работу Группы прави-
тельственных экспертов по достижениям в сфере 
информатизации и телекоммуникаций в контексте 
международной безопасности и приветствует ее до-
клад (A/70/172), опубликованный в июле 2015 года. 
Китай надеется, что этот механизм сотрудничества 
сохранит динамику своей работы, сосредоточив 
внимание на следующем этапе разработки между-
народного кодекса поведения в киберпространстве. 
Китай сохранит свою приверженность делу станов-
ления мирного, безопасного, открытого и коллек-
тивного киберпространства и активизации работы 
в целях скорейшего завершения международного 
кодекса поведения, приемлемого для всех.

Китай упорно работает над претворением в 
жизнь китайской мечты великого обновления ки-
тайской нации. С этой целью Китай обязуется под-
держивать международный мир, безопасность, гар-
монию и процветание. Китай возьмет на себя более 
активную роль в процессе реализации междуна-
родного контроля над вооружениями, разоружения 
и нераспространения, с тем чтобы обеспечивать и 
поощрять благосостояние человечества.

Г-н Хошру (Исламская Республика Иран) (го-
ворит по-английски): Прежде всего я хотел бы по-
здравить Вас, г-н Председатель, с избранием на 
пост Председателя Первого комитета. Я уверен, что 
Ваше умелое руководство и дипломатический опыт 
приведут Комитет к успешным результатам. Я за-
веряю Вас в готовности нашей делегации к всесто-
роннему сотрудничеству и желаю Вам успехов.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
с которым выступил заместитель министра ино-
странных дел Индонезии от имени Движения не-
присоединения (см. A/C.1/70/PV.2).

Международное сообщество столкнулось с 
трудной ситуацией в области международной без-

опасности и разоружения. Успешное завершение 
непростых переговоров между Исламской Респу-
бликой Иран и странами группы «P5+1», которое 
привело к принятию Совместного всеобъемлющего 
плана действий (СВПД), незамедлительно одобрен-
ного Советом Безопасности в июле, доказало, что 
серьезные и последовательные переговоры на ос-
нове взаимовыгодного подхода могут быть залогом 
мирного решения наиболее сложных с технической 
и политической точек зрения вопросов.

Поведение Совета Безопасности в прошлом 
в отношении мирной ядерной программы Ирана 
было несправедливым и незаконным. Иран выпол-
нял и выполняет свои юридические обязательства 
в рамках Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и твердо намерен осуществлять в 
полном объеме свои права в области ядерной энер-
гетики, в том числе в области обогащения, в мир-
ных целях в рамках ДНЯО. Санкции Совета Без-
опасности и односторонние санкции некоторых 
стран были основаны на иллюзорных и необосно-
ванных утверждениях и поставили иранский народ 
в трудное положение.

В основе СВПД лежат взаимные обязательства 
Ирана и участников переговоров с ним. С одной 
стороны, он обеспечивает, что ядерная программа 
Ирана, которая всегда была мирной, будет признана 
таковой, и, с другой стороны, он предусматривает 
прекращение действия всех положений соответ-
ствующих резолюций Совета Безопасности и все-
объемлющую отмену всех санкций Совета Безопас-
ности. Исламская Республика Иран привержена до-
бросовестному выполнению своих добровольных 
обязательств при условии, что другие участники 
СВПД будут так же добросовестно выполнять все 
свои обязательства во всех отношениях, в том чис-
ле в плане отмены санкций и ограничительных мер.

Исламская Республика Иран подчеркивает на-
стоятельную необходимость полной ликвидации 
ядерного оружия, что является обязательным усло-
вием обеспечения международной безопасности и 
обязательством по Договору о нераспространении 
ядерного оружия. Полное отсутствие прогресса 
наилучшим образом характеризует положение дел 
с выполнением обязательств по ядерному разору-
жению в рамках ДНЯО. Следует признать, что не-
которые сокращения имели место. Вместе с тем, 
они имеют ограниченный и обратимый характер и, 
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что еще хуже, сопровождаются активными усилия-
ми по модернизации ядерного оружия. Значитель-
ные бюджетные средства, выделяемые на процесс 
модернизации, свидетельствует о том, что государ-
ства, обладающие ядерным оружием, рассчитыва-
ют бессрочно владеть своими ядерными арсенала-
ми, а не соблюдать свои договорные обязательства 
в отношении ядерного разоружения.

Хоть подтверждение странами, обладающими 
ядерным оружием, своей приверженности достиже-
нию цели создания мира, свободного от ядерного 
оружия, нельзя не приветствовать, одного его явно 
недостаточно и оно далеко не равнозначно соблю-
дению ими своих разоруженческих обязательств по 
ДНЯО. Мы должны судить не по их словам, а по 
их делам. Постоянное несоблюдение обязательств в 
области ядерного разоружения может иметь огром-
ные отрицательные последствия. Чем шире разрыв 
между номинальной приверженностью ядерному 
разоружению и ее реализации, тем больше опас-
ность того, что достигнутый прогресс сойдет на 
нет, а цели Договора не будут достигнуты.

К сожалению, в результате несогласия незна-
чительного меньшинства по итогам Конференции 
2015 года участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора не удалось выйти на субстан-
тивный заключительный документ. Мы не хотим 
подробно останавливаться на этом. Мы не должны 
допустить, чтобы удручающие итоги Конферен-
ции 2015 года участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора стали для нас препятствием на 
пути продвижения к ядерному разоружению. Сей-
час не время для взаимных обвинений, но самое 
время возобновить позитивное сотрудничество в 
рамках всеобъемлющего и открытого процесса на 
полях Генеральной Ассамблеи, определить и раз-
работать эффективные меры в области ядерного 
разоружения в целях полного осуществления ста-
тьи VI, включая правовые или другие механизмы, 
которые необходимы для построения и поддержа-
ния мира, свободного от ядерного оружия. Наша 
делегация вскоре представит проект резолюции по 
этому вопросу и проведет консультации со всеми 
делегациями.

Исламская Республика Иран преисполнена ре-
шимости активно участвовать во всех международ-
ных дипломатических и правовых усилиях, направ-
ленных на спасение человечества от угрозы ядер-

ного оружия и его распространения, в том числе 
через создание зон, свободных от ядерного оружия, 
в частности на Ближнем Востоке. Создание таких 
зон является одной из важных целей и приоритетов 
для Ирана, равно как и для других миролюбивых 
стран в нашем регионе. Мы последовательно вы-
ступаем за то, чтобы принцип нераспространения 
применялся в глобальном масштабе и без каких-ли-
бо исключений. Распространение ядерного оружия 
одинаково опасно как на Ближнем Востоке, так и в 
других частях мира. Очевидно, что наличие ядер-
ного оружия в руках израильского режима явля-
ется результатом применения двойных стандартов 
со стороны некоторых государств, обладающих 
ядерным оружием, и невыполнения этими государ-
ствами того самого принципа нераспространения, 
который они помогли установить и который они 
официально обещали соблюдать сами и обеспечи-
вать его соблюдение другими государствами. Это 
по-прежнему представляет собой серьезную угрозу 
для мира и безопасности государств — участников 
ДНЯО на Ближнем Востоке. Агрессия, оккупация 
и военные преступления характерны для режимов, 
обладающих ядерным оружием.

Израиль по-прежнему является единственным 
препятствием на пути создания зоны, свободной 
от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. Изра-
иль продолжает блокировать все международные 
и региональные усилия по реализации этой цели. 
В качестве примера обструкционистских действий 
Израиля в последнее время можно назвать игнори-
рование им воли подавляющего большинства меж-
дународного сообщества, приведшее к срыву созы-
ва конференции по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, решение о 
проведении которой было принято на Конференции 
2010 года участников ДНЯО по рассмотрению дей-
ствия Договора, проходившей под эгидой Органи-
зации Объединенных Наций.

Я хотел бы завершить свое выступление слова-
ми о том, что при наличии воли все эти проблемы 
преодолимы. Мы надеемся, что обсуждение этих 
вопросов в Комитете будут способствовать соблю-
дению согласованных на международном уровне 
норм и принципов, а также продвижению наших 
общих целей и задач.
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Г-н Аншор (Индонезия) (говорит по-английски): 
Позвольте мне присоединиться к другим ораторам 
и поздравить Вас, г-н Председатель, и других чле-
нов Бюро с избранием. Я заверяю Вас в поддерж-
ке и сотрудничестве нашей делегации в ходе этой 
сессии.

Наша делегация хотела бы присоединиться к 
заявлению от имени Движения неприсоединения, а 
также к заявлению, с которым выступил предста-
витель Мьянмы от имени Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии (см. A/C.1/70/PV.2).

Мы должны продолжать наращивать позитив-
ный импульс к укреплению ядерной архитектуры. 
Тем не менее, мы должны признать, что нам еще 
предстоит проделать большую работу, прежде чем 
мы сможем достичь удовлетворительных результа-
тов. Мы должны проявлять осторожность и пом-
нить, что нынешняя неустойчивая ситуация может 
быстро выйти из-под контроля из-за наличия, при-
менения или угрозы применения ядерного оружия. 
Геополитическая напряженность во многих райо-
нах мира свидетельствует о ненадежности ложного 
доверия.

Проблема нераспространения на Корейском по-
луострове постоянно напоминает нам об этом. Про-
счеты, катастрофические аварии и потенциальные 
последствия балансирования на грани войны могут 
быстро свести на нет те дивиденды мира, которыми 
мы сейчас пользуемся.

Об этом свидетельствует срыв созыва конфе-
ренции по созданию зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения, на Ближнем Востоке. Международное со-
общество переживает не самый удачный момент, 
который можно охарактеризовать как проявление 
благодушного игнорирования.

Ситуация, сложившаяся в центре Европы, пока-
зывает нам, что негативные гарантии безопасности 
могут быть быстро отозваны в результате крупных 
сдвигов во внутренней политической ситуации.

В Юго-Восточной Азии после успешного завер-
шения работы над Протоколом о присоединении к 
Договору о создании в Юго-Восточной Азии зоны, 
свободной от ядерного оружия, до сих пор не соз-
даны условия, необходимые для его подписания и 
ратификации всеми государствами, обладающими 
ядерным оружием.

До тех пор, пока существует хотя бы одно ядер-
ное устройство, человечеству угрожает ядерная 
катастрофа, как преднамеренная, так и случайная. 
Будучи страной, которая на протяжении долгих лет 
последовательно выступает за упрочение регио-
нального и международного мира и стабильности, 
Индонезия является решительным сторонником 
ядерного разоружения. По нашему мнению, соблю-
дение обязательств в сфере ядерного разоружения 
значительно отстает от их соблюдения в таких об-
ластях, как нераспространение или мирное исполь-
зование ядерной энергии.

К сожалению, несмотря на то, что нынешняя 
международная система располагает целым арсе-
налом международных договоров, обязательств и 
форумов для продвижения целей нераспростране-
ния, по-прежнему насчитываются тысячи единиц 
ядерного оружия. Позитивные признаки, появив-
шиеся после Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО, начинает сходить на нет. На 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО не удалось согласовать проект заключи-
тельного документа с изложением конкретных ша-
гов по достижению прогресса в области ядерного 
разоружения.

Работа единственного международного много-
стороннего органа для ведения переговоров в об-
ласти разоружения — Конференции по разоруже-
нию — зашла в тупик и не может выйти из него вот 
уже почти два десятка лет. Дискуссии в Комиссии 
по разоружению вызвали недовольство среди госу-
дарств-членов. Отмечая семидесятую годовщину 
Организации Объединенных Наций, мы должны 
признать, что отсутствие политической воли на 
многосторонних форумах по разоружению являет-
ся одним из основных препятствий на пути ликви-
дации ядерного оружия на протяжении последних 
десятилетий. В этой связи необходимо продемон-
стрировать политическую волю для решения про-
блемы дефицита доверия, что поможет активизиро-
вать работу механизма разоружения Организации 
Объединенных Наций, включая Первый комитет.

Несмотря на удручающую ситуацию в области 
глобального разоружения и нераспространения, 
мы по-прежнему не теряем надежды, поскольку 
подавляющее большинство государств сохраняют 
твердую приверженность выполнению требования 
избавить мир от ядерного оружия. Для того что-
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бы наши идеи стали понятны как можно большему 
числу людей, мы должны поместить гуманитарную 
составляющую ядерного оружия в центр обсужде-
ния проблематики ядерного разоружения. Глобаль-
ная осведомленность о гуманитарных последстви-
ях применения ядерного оружия должна привести к 
активизации всех усилий, направленных на прове-
дение переговоров по всеобъемлющему документу 
о запрещении ядерного оружия.

Индонезия сохраняет оптимизм и считает, что 
мы можем и далее продвигать разоруженческую 
повестку дня. Существуют практические способы, 
которые страны и международное сообщество мо-
гут находить и использовать для достижения про-
гресса в реализации цели ядерного разоружения. 
Во-первых, на глобальном уровне Индонезия при-
зывает страны проявить свою политическую волю, 
поддерживая практические пути и средства дости-
жения этой цели.

Странам и международному сообществу следу-
ет всемерно поддержать начало переговоров по все-
объемлющей конвенции по ядерному оружию в со-
ответствии с резолюцией 69/58, озаглавленной «По-
следующая деятельность в связи с проведенным в 
2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи высо-
кого уровня по ядерному разоружению». Мы твердо 
убеждены в том, что такой шаг согласуется с уже 
проделанной международным сообществом рабо-
той по запрещению и объявлению вне закона дру-
гих видов оружия массового уничтожения.

Во-вторых, на региональном уровне каждое го-
сударство, не обладающее ядерным оружием, при-
звано играть важную роль в обеспечении того, что-
бы ни его территория, ни регион в целом никоим 
образом не использовались в ущерб достижению 
цели ядерного разоружения и нераспространения. 
В этой связи Индонезия хотела бы подтвердить 
важность сохранения Юго-Восточной Азии в ка-
честве зоны, свободной от ядерного оружия и от 
угрозы ядерного оружия и оружия массового унич-
тожения. Мы ожидаем скорейшего подписания 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
Протокола к Договору о зоне, свободной от ядер-
ного оружия, в Юго-Восточной Азии и связанных с 
ним документов.

Как Председатель Конференции государств-
участников и государств, подписавших договоры 
о создании зон, свободных от ядерного оружия, и 

Монголии в 2015 году, Индонезия по-прежнему вы-
ступает в поддержку создания зон, свободных от 
ядерного оружия, в регионах, в которых они еще не 
созданы, в частности, на Ближнем Востоке.

В ожидании разработки всеобъемлющей меж-
дународно-правовой основы, согласно которой 
ядерное оружие будет объявлено вне закона, Индо-
незия всецело ратует за скорейшее принятие уни-
версального, безусловного и юридически обязы-
вающего документа о гарантиях безопасности по 
отношению ко всем государствам, не обладающим 
ядерным оружием. Индонезия также придержива-
ется мнения о том, что придание Договору универ-
сального характера и вступление в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний (ДВЗЯИ) имеют жизненно важное значение. 
Страны, особенно государства, перечисленные в 
приложении 2, должны продемонстрировать свою 
политическую волю и руководящую роль путем ра-
тификации ДВЗЯИ, с тем чтобы Договор мог всту-
пить в силу. Как одна из стран, перечисленных в 
приложении 2, Индонезия продемонстрировала 
свою лидирующую роль и ратифицировала ДВЗЯИ 
в 2012 году.

29 сентября Индонезия вместе с Венгрией пере-
дали сопредседательство на Конференции по статье 
XIV ДВЗЯИ Японии и Казахстану. Несмотря на то, 
что Индонезия уже не занимает этот пост, она всегда 
будет готова вносить свой вклад в усилия, направ-
ленные на успешную универсализацию ДВЗЯИ, а 
также на дальнейшее укрепление международного 
мира и стабильности, и поддерживать их.

Хотя мы так и не стали свидетелями существен-
ного прогресса в области разоружения, мы с удов-
летворением отмечаем значительный прогресс, до-
стигнутый в рамках режима нераспространения, в 
частности, превалирование дипломатических ре-
шений на переговорах по иранской ядерной пробле-
ме. Вместе с тем, мы считаем необходимым и далее 
прилагать усилия по достижению универсализации 
соглашения о всеобъемлющих гарантиях Между-
народного агентства по атомной энергии в целях 
обеспечения всеобщего соблюдения обязательств 
о нераспространении в соответствии с ДНЯО. В 
контексте ДНЯО Индонезия поддерживает продол-
жающиеся усилия по укреплению стимулирующих 
положений Договора, в котором обязательства го-
сударств-участников по нераспространению могут 
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обеспечить более широкий доступ к ядерным тех-
нологиям для использования в мирных целях.

Индонезия неизменно подтверждает суверен-
ное право государств приобретать, производить, 
экспортировать, импортировать и сохранять обыч-
ные вооружения, а также их части и компоненты 
для нужд самообороны и обеспечения собственной 
безопасности. Поэтому мы выражаем обеспокоен-
ность в связи с односторонними принудительными 
мерами и подчеркиваем, что в отношении передачи 
таких вооружений не следует вводить никаких не-
обоснованных ограничений или условий. Мы так-
же подчеркиваем важность сокращения военных 
расходов странами — крупными производителями 
оружия в соответствии с соблюдением принципа 
ненанесения ущерба безопасности при самом низ-
ком уровне вооружений.

Необходимо покончить с незаконными постав-
ками и незаконным применением обычных воору-
жений со стороны несанкционированных субъек-
тов. Этого можно добиться путем повышения эф-
фективности Программы действий по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней.

Индонезия также озабочена событиями, связан-
ными с разработкой систем противоракетной обо-
роны, и угрозой размещения оружия в космическом 
пространстве и милитаризации космоса. Исследо-
вание и использование космического пространства 
надлежит осуществлять исключительно в мирных 
целях и на благо всех государств.

Что касается вопроса о космическом простран-
стве, то переговоры о разработке любого кодек-
са поведения в сфере космической деятельности 
должны проводиться согласно соответствующим 
мандатам всех профильных органов Организа-
ции Объединенных Наций и в формате инклюзив-
ных, транспарентных и основанных на консенсусе 
многосторонних дискуссий в рамках Организации 
Объединенных Наций.

Индонезия по-прежнему обеспокоена любы-
ми инициативами, чреватыми угрозой подорвать 
принцип многосторонности в сфере разоружения, 
нераспространения и контроля над вооружениями. 
Мы полны решимости и впредь поощрять много-
сторонность, которая является ключевым прин-

ципом переговоров согласно Уставу Организации 
Объединенных Наций.

В год празднования семидесятилетия Органи-
зации Объединенных Наций мы должны удвоить 
наши усилия в области ядерного разоружения и не-
распространения. Давайте добиваться того, чтобы 
человечество навсегда избавилось от угрозы ядер-
ного уничтожения.

Г-жа Бауман (Германия) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, я хотел бы поздра-
вить Вас от имени Германии с вступлением на пост 
Председателя Первого комитета. Я заверяю Вас во 
всеобъемлющей поддержке Германии в ходе выпол-
нения Вами Вашей работы.

Германия полностью присоединяется к заявле-
ниям, сделанным наблюдателем от Европейского 
союза (см. A/C.1/70/PV.2) и представителем Японии 
от имени Инициативы в области ядерного разору-
жения и нераспространения.

Наш Комитет занимается вопросами, которые 
имеют первостепенное значение для мира и без-
опасности всех из нас. Поэтому неудивительно, что 
наши прения зачастую отличаются напряженно-
стью и иногда противоречивостью. Вместе с тем, 
мы должны постоянно себе напоминать о нашей 
общей цели построения более безопасного и спо-
койного мира с меньшими объемами вооружений.

Совместный всеобъемлющий план действий, 
согласованный между Ираном и группой Е3+3 в 
июле, свидетельствует о том, что дипломатические 
решения возможны в том случае, если все заинте-
ресованные стороны проявляют необходимую по-
литическую волю.

Что касается проведенной в этом году Конфе-
ренции участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия До-
говора, то мы считаем, что, хотя нам и не удалось 
согласовать итоговый документ, это не следует вос-
принимать, как недостаток самого Договора. До-
говор о нераспространении ядерного оружия оста-
ется незаменимым краеугольным камнем режима 
ядерного нераспространения. Хотя он и не идеален, 
он остается наиболее эффективной основой для до-
стижения ядерного разоружения. В этой связи мы 
должны воздержаться от любых действий, которые 
могут подорвать ценность этого договора. Кроме 
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того, план действий 2010 года остается в силе и дол-
жен быть выполнен в полном объеме.

Германия разделяет мнение о том, что нуж-
но и можно было сделать гораздо больше. С уче-
том того, что в мире по-прежнему остается свыше 
16 000 единиц ядерного оружия, мы должны более 
настойчиво добиваться прогресса. Поэтому Герма-
ния поддерживает усилия, направленные на про-
ведение переговоров по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала, пред-
почтительно в рамках Конференции по разоруже-
нию, хотя мы также открыты и для проведения их 
на альтернативных форумах. Кроме того, Между-
народное партнерство в целях контроля за ядерным 
разоружением предоставляет нам возможность для 
расширения знаний и развития навыков, которые 
будут иметь приоритетное значение для проведе-
ния проверки осуществления процесса многосто-
роннего ядерного разоружения.

Германия с удовлетворением отмечает дискус-
сию о катастрофических гуманитарных послед-
ствиях взрыва ядерного оружия. Три конференции 
в Осло, Наярите и Вене, как и памятные церемонии 
в Хиросиме и Нагасаки, напомнили нам о множе-
стве причин, по которым ядерное оружие больше 
никогда не должно применяться. В то же время 
ожидания того, что мы сможем добиться ядерного 
разоружения без участия государств, обладающих 
ядерным оружием, представляются нереалистич-
ными. Прения по вопросу о ядерном оружии свя-
заны с гуманитарной сферой, но и, несомненно, с 
аспектами безопасности, которые нельзя игнори-
ровать. Мы должны использовать все возможности 
для того, чтобы возобновить диалог и принимать в 
нем конструктивное участие. Этого можно достичь, 
в частности, путем создания инклюзивной рабочей 
группы открытого состава.

Германия высоко оценивает и поддерживает ра-
боту международного сообщества по продвижению 
процесса поддающейся проверке ликвидации хими-
ческого оружия. Систематическое и неоднократное 
применение в Сирии хлора в качестве химического 
оружия, о чем сообщила миссия по установлению 
фактов Организации по запрещению химического 
оружия (ОЗХО), является явным нарушением Кон-
венции и международного права. Это еще больше 
усугубляет катастрофическое гуманитарное по-
ложение сирийского народа. Поэтому Германия 

приветствует единогласное решение Совета Без-
опасности о создании совместного механизма для 
установления лиц, причастных к использованию 
химических веществ в качестве оружия. Германия 
будет делать все от нее зависящее для обеспечения 
того, чтобы этот механизм в ближайшее время при-
ступил к своей важной работе, и окажет ему финан-
совую и экспертную помощь.

Другой проблемой, вызывающей обеспокоен-
ность и требующей прояснения, являются несосты-
ковки в декларациях, представляемых Сирией по ее 
программе химического оружия согласно Конвен-
ции по химическому оружию. Сообщения о пред-
полагаемом применении сернистого иприта Ислам-
ским государством Ирака и Шама в Ираке и Сирии 
представляют собой новую и тревожную угрозу. В 
будущем мы ожидаем от ОЗХО, что она будет играть 
важную роль в решении проблем, связанных с при-
менением химического оружия негосударственны-
ми субъектами. После длительного периода застоя, 
предстоящая Конференция участников Конвенции 
по биологическому оружию по рассмотрению дей-
ствия Конвенции предоставит возможность сделать 
из этой конвенции более действенный и эффектив-
ный механизм.

Стрелковое оружие и легкие вооружения явля-
ются причиной огромных человеческих страданий 
и одной из коренных причин перемещения и мигра-
ции. На этом фоне представляется вполне оправ-
данным, что этой теме в нынешнем году отводится 
важное место в повестке дня Совета Безопасности. 
Германия признает обязательные по своему харак-
теру международные правовые документы, такие, 
как Договор о торговле оружием, в качестве надеж-
ной основы своей политики в области стрелкового 
оружия и легких вооружений. Отрадно, что цель 
16.4 в области устойчивого развития предусматри-
вает значительное сокращение незаконного оборо-
та стрелкового оружия.

Выступая в Нью-Йорке на прошлой неделе, 
министр иностранных дел Германии Штайнмайер 
подчеркнул важность этого вопроса. Мы придаем 
большое значение совместной инициативе Группы 
семи и Африканского союза, которая направлена 
на улучшение регулирования потоков стрелкового 
оружия и легких вооружений в Сахеле. Эта иници-
атива позволит увеличить нашу помощь региону, 
который сильно пострадал от этих видов оружия.
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Позвольте мне затронуть вопрос огромной важ-
ности, касающийся смертоносных автономных си-
стем оружия. Учитывая темпы технического про-
гресса, настало время отнестись к этой проблеме со 
всей серьезностью. Существует общее понимание 
того, что нельзя позволять машинам самостоятель-
но принимать решения по вопросам жизни и смер-
ти. Германия готова взять на себя дополнительные 
обязанности в целях содействия дискуссии в этой 
области.

Наконец, я хотела бы высказать одно замечание 
по киберпроблематике: Германия твердо убеждена 
в том, что информационно-коммуникационные тех-
нологии начинают все чаще и чаще используются в 
ходе конфликтов. Они уже являются важным фак-
тором международной безопасности. Согласование 
комплекса мер прозрачности и укрепления дове-
рия и создание механизмов для противодействия 
кибератакам представляется одним из надежных 
способов отражения этой угрозы. Германия будет и 
впредь активно заниматься этими вопросами.

Г-н Меса-Куадра (Перу) (говорит по-испански): 
Прежде всего, г-н Председатель, хочу сказать, что 
мы рады видеть Вас на посту Председателя Перво-
го комитета, а также хочу сердечно приветствовать 
других членов Бюро и секретариата. Смею заверить 
вас в поддержке нашей делегации и нашей реши-
мости добиваться успешных результатов в работе 
Комитета.

Перу присоединяется к заявлению, с которым 
выступил представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения, и к заявлению, с которым 
выступил представитель Эквадора от имени Сооб-
щества государств Латинской Америки и Карибско-
го бассейна (см. A/C.1/70/PV.2).

Будучи миролюбивой страной, Перу является 
участником международного контроля над воору-
жениями, разоружением и режимом нераспростра-
нения. В этой связи я приветствую итоги первой 
Конференции государств — участников Договора о 
торговле оружием (ДТО), проведенной в августе в 
Мексике, на которой консенсусом было принято ре-
шение о размещении штаб-квартиры секретариата 
в Женеве и о назначении первого руководителя се-
кретариата ДТО. Этот документ является жизненно 
важным для нашей страны, поскольку он позволяет 
регулировать международную торговлю обычны-
ми вооружениями, включая стрелковое оружие и 

легкие вооружения. Перу является государством — 
участником Договора и в настоящее время вносит 
изменения в национальное законодательство с на-
мерением ратифицировать этот договор в кратчай-
шие сроки.

С учетом обеспокоенности международного 
сообщества по поводу незаконного производства, 
передачи и обращения стрелкового оружия и лег-
ких вооружений и их чрезмерного накопления и 
неконтролируемого распространения во многих ре-
гионах мира Перу подтверждает свою готовность к 
осуществлению полностью и эффективно Програм-
мы действий Организации Объединенных Наций 
по предотвращению, борьбе и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах. Мы понимаем, 
что торговля оружием и распространение оружия 
в значительной степени содействует другим ви-
дам незаконной деятельности, которые подрывают 
международное право, систему правления, мирное 
и безопасное сосуществование наших граждан. В 
связи с этим мы полностью поддерживаем идею 
осуществления этих документов и сотрудничества 
в разработке и осуществлении соответствующих 
норм и механизмов в целях борьбы с этим злом.

Наша делегация приветствует проведение в Ду-
бровнике, Хорватия, первой Конференции по рас-
смотрению действия Конвенции по кассетным бо-
еприпасам. Для нашей страны проблема кассетных 
боеприпасов является приоритетной, учитывая их 
неизбирательное воздействие на гражданское на-
селение, что в свою очередь обостряет проблему 
нищеты и сдерживает развитие местного и нацио-
нального потенциала. Перу в качестве государства 
— участника Конвенции по кассетным боеприпа-
сам представила свой первый доклад по вопросу 
транспарентности, охватывающий период с марта 
по август 2013 года. Перу вместе с норвежской орга-
низацией международного сотрудничества в насто-
ящее время прорабатывает возможность оказания 
Перу технической помощи в уничтожении кассет-
ных боеприпасов.

Другим вопросом, представляющим огромный 
интерес для Перу, являются ядерное разоружение 
и нераспространение, поскольку наша главная цель 
заключается в создании и сохранении мира без 
ядерного оружия. В этой связи наша страна занима-
ет твердую позицию в поддержку полного осущест-
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вления всех трех основных компонентов Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
подчеркивает важность достижения универсаль-
ного характера этого механизма и поэтому настоя-
тельно призывает все государства, которые еще не 
присоединились к Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), присоединиться к нему в 
качестве государств, не обладающих ядерным ору-
жием. Мы также призываем ядерные державы вы-
полнить свои обязательства по статье VI Договора 
и продвигаться в направлении полной ликвидации 
своего ядерного оружия.

Мы испытываем глубокое разочарование в свя-
зи с отсутствием консенсуса на недавней обзорной 
Конференции по ДНЯО, что в конечном счете поме-
шало принять проект итогового документа. Тем бо-
лее, что проект итогового документа по ядерному 
разоружению, который был распространен среди 
участников Конференции в последние часы ее ра-
боты, не отвечает нашим ожиданиям. Провал Кон-
ференции должен стимулировать на активизацию 
работы в этом направлении всех нас, кто искренне 
убежден в необходимости своевременного запре-
щения и полной ликвидации ядерного оружия.

Перу выступает за придание универсального 
характера режимам, запрещающим оружие массо-
вого уничтожения. В связи с этим мы признательны 
Организации по запрещению химического оружия 
за ту работу, которая была проделана в последние 
годы. Перу также является участником всех много-
сторонних документов в области разоружения и 
нераспространения, которые служат руководством 
во внешней политике страны и свидетельствуют о 
ее решимости достичь международного мира и без-
опасности на основе полного разоружения. Твердая 
позиция Перу помогла ей войти в число первых го-
сударств, ратифицировавших Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), 
полноправным участником которого Перу стала в 
ноябре 1997 года, спустя чуть более года после его 
принятия Генеральной Ассамблеей, и стать вторым 
государством в списке, фигурирующем в приложе-
нии 2.

В соответствии с Договором Тлателолко Перу 
выступала активным сторонников создания пер-
вой в мире зоны, свободной от ядерного оружия. 
Наша страна считает, что ДВЗЯИ является одним 
из ключевых инструментов, имеющихся в распоря-

жении международного сообщества для постепен-
ного сокращения и недопущения распространения 
ядерного оружия. В этой связи мы приветствуем 
поступательный прогресс в придании универсаль-
ного характера этому договору. Перу выступает в 
поддержку его своевременного вступления в силу. 
Наша страна со всей ответственностью подходит к 
своим обязательствам в гуманитарной сфере, при-
нимая во внимание серьезную угрозу для суще-
ствования человечества, которая исходит от ядер-
ных испытаний и видов оружия, находящихся в 
процессе разработки, и выражает свое стремление 
и политическую волю не допустить повторения 
ситуаций, возникавших в результате испытания и 
применения ядерного оружия.

Что касается механизма разоружения, то наша 
делегация считает, что возобновление работы Кон-
ференции по разоружению является приоритетной 
задачей, поскольку этот форум должен быть основ-
ным переговорным органом по вопросам разору-
жения и международной безопасности. Мы крайне 
обеспокоены тем, что за последние годы государ-
ствам — участникам Конференции по разоруже-
нию так и не удалось достичь договоренности в 
отношении программы работы для предметного 
обсуждения ее пунктов. Мы настоятельно призы-
ваем всех членов проявить большую политическую 
волю и начать субстантивную работу, приняв и 
осуществив всеобъемлющую и сбалансированную 
программу работы. Наша страна также приветству-
ет усилия посла Сенегала Фоде Сека, занимающе-
го пост Председателя Комиссии по разоружению в 
2015 году, которые направлены на достижение до-
говоренности относительно повестки дня Комис-
сии на ее трехгодичный цикл.

Перу убеждена в том, что посредством поощ-
рения эффективных мер укрепления доверия госу-
дарства смогут продвинуться вперед в деле инте-
грации и укрепления механизмов сотрудничества и 
действий, благодаря чему у нас появится возмож-
ность в приоритетном порядке решать проблемы 
крайней нищеты, неравенства и социальной изоля-
ции. В этой связи необходимо и впредь содейство-
вать на всех уровнях созданию условий, благопри-
ятствующих контролю над вооружениями, ограни-
чению обычных вооружений и нераспространению 
оружия массового уничтожения, что позволит всем 
государствам выделять больше ресурсов на цели 
своего социально-экономического развития.
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В этом году наша страна вновь выступит в ка-
честве координатора проекта резолюции, посвя-
щенного Региональному центру Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира, разоружения 
и развития в Латинской Америке и Карибском бас-
сейне, штаб-квартира которого находится в Лиме, 
столице Перу. В этой связи я хотел бы подчеркнуть 
важную роль и поддержку Регионального центра, 
содействующего совместно с государствами реги-
она достижению прогресса в деле реализации ряда 
инициатив в области разоружения, мер укрепления 
доверия и борьбы с незаконной торговлей стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями, боеприпа-
сами и взрывчатыми веществами, которые создают 
серьезную угрозу для безопасности региона.

Как отмечено в докладе Генерального секре-
таря (A/70/138), который Перу высоко оценивает, 
Центр продолжает реализацию своей программы 
оказания помощи Карибскому бассейну в целях эф-
фективного осуществления резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Перу выражает признатель-
ность странам, которые вносят вклад в деятель-
ность Центра, поддерживая его усилия и програм-
му работы во всем регионе, и призывает все страны 
продолжать вносить свои щедрые взносы. Перу вы-
соко оценивает работу, которую Управление по во-
просам разоружения проводит в своих различных 
отделениях. Мы хотели бы особо отметить новый 
импульс, который был придан деятельности от-
деления Управления в Вене, совместно с которым 
наша страна вместе с другими государствами за-
нимается разработкой проектов, направленных на 
поощрение мер, способствующих разоружению.

В заключение своего выступления я хотел бы 
вновь подтвердить неизменную приверженность 
Перу делу разоружения, нераспространения и кон-
троля над вооружениями. Мы преисполнены реши-
мости прилагать максимальные усилия в рамках 
этого Комитета, поскольку мы убеждены в том, что 
наши достижения здесь будут способствовать укре-
плению международного мира и безопасности.

Г-н ван дер Кваст (Нидерланды) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, прежде всего по-
звольте мне поздравить Вас и членов Бюро с Вашим 
вступлением в должность Председателя Комитета. 
Вас не удивит, если я скажу, что Вы можете рас-
считывать на полную поддержку нашей делегации.

Договоренность, достигнутая «Е3+3» и Ираном 
в отношении Совместного всеобъемлющего плана 
действий (см. S/2015/544, приложение), стала под-
линно историческим событием. Его окончательный 
успех будет оцениваться на основе полного и сво-
евременного осуществления «Дорожной карты по 
прояснению прошлых и настоящих нерешенных 
вопросов», касающейся ядерной программы Ирана, 
в соответствии с договоренностью, достигнутой 
между Международным агентством по атомной 
энергии и Ираном. Посредством ее полного осу-
ществления Иран сможет заверить международное 
сообщество в том, что его ядерная программа но-
сит исключительно мирный характер. Важно, что-
бы Иран в полной мере сотрудничал с Агентством 
в отношении возможного военного измерения, как 
это предусмотрено в «Дорожной карте».

Заключение договора о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала остается одной 
из приоритетных задач для Нидерландов. Мы с осо-
бым удовлетворением отмечаем, что Группа пра-
вительственных экспертов по вопросу о договоре 
о запрещении производства расщепляющегося ма-
териала для ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств подготовила содержательный 
консенсусный доклад. Следующим логическим ша-
гом является начало переговоров, предпочтительно 
в рамках Конференции по разоружению. Однако 
поскольку нынешняя политическая ситуация не 
позволяет начать переговоры, нам следует продол-
жить подготовку на основе содержащихся в докла-
де выводов и рекомендаций как в рамках Конферен-
ции по разоружению, так и за ее пределами.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) остается для нас краеугольным камнем 
глобального режима ядерного нераспространения 
и разоружения и по-прежнему заслуживает нашей 
полной поддержки. Мы разочарованы неспособно-
стью достичь консенсуса на состоявшейся в нача-
ле этого года Конференции по обзору, особенно с 
учетом того, что, на наш взгляд, мы были близки к 
заключению соглашения. Тем не менее отсутствие 
консенсуса на Конференции по обзору не означает 
провала ДНЯО. В целях продвижения вперед мы 
могли бы продолжить работу в отношении пла-
на действий ДНЯО 2010 года и, в частности, тех 
действий, которые еще предстоит реализовать на 
практике. Кроме того, нам необходимо рассмотреть 
возможность использования соответствующих раз-
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делов документа Конференции по обзору, по край-
ней мере, в качестве справочного руководства для 
нашей дальнейшей работы.

С момента вступления в силу Договора о тор-
говле оружием мы добились значительного про-
гресса. Мы считаем, что первая Конференция го-
сударств — участников Договора о торговле ору-
жием, состоявшаяся в Канкуне, Мексика, была 
успешной. В ходе этой Конференции были рассмо-
трены многие процедурные и финансовые вопро-
сы, что позволило заложить прочную основу для 
этого важного Договора. Мы благодарим Мексику 
за проведение этого мероприятия. Сейчас настало 
время приступить к внедрению предусмотренных в 
Договоре стандартов для регулирования междуна-
родной торговли обычными вооружениями.

Первая Конференция государств — участни-
ков Конвенции по кассетным боеприпасам по рас-
смотрению действия Конвенции, состоявшаяся в 
Дубровнике, Хорватия, также увенчалась успехом, 
и мы благодарим Хорватию за организацию этой 
встречи. В принятой в Дубровнике политической 
декларации подчеркивается тот факт, что кассет-
ные боеприпасы должны уйти в прошлое. В Ду-
бровницком плане действий содержится подробная 
и перспективная «дорожная карта» на ближайшие 
пять лет, а также конкретные контрольные показа-
тели для ее осуществления. План действий являет-
ся хорошей основой для председательства в рамках 
Конвенции по кассетным боеприпасам. Главной за-
дачей в контексте Конвенции по кассетным боепри-
пасам остается укрепление норм отказа от приме-
нения кассетных боеприпасов. В этой связи мы глу-
боко обеспокоены недавними сообщениями о при-
менении кассетных боеприпасов в Сирии, Йемене 
и Украине. Еще одной задачей в рамках Конвенции 
по кассетным боеприпасам является дальнейшая 
универсализация Договора. В этой связи мы тепло 
приветствуем принятую в этом году резолюцию по 
кассетным боеприпасам.

Киберпространство может использоваться как 
государствами, так и негосударственными субъек-
тами в целях создания угрозы международной без-
опасности. Поэтому кибербезопасность и укрепле-
ние международного мира и стабильности в кибер-
пространстве имеют огромное значение. Именно по 
этой причине в начале этого года Нидерланды ор-
ганизовали Глобальную конференцию по вопросам 

киберпространства. Кибербезопасность необходи-
мо рассматривать в сочетании с такими темами, 
как свобода и потенциал для экономического роста 
в режиме онлайн. В целях уменьшения рисков, воз-
никающих в результате недостаточной безопас-
ности в киберпространстве, многие реализуемые 
в настоящее время двусторонние, региональные и 
многосторонние инициативы ориентированы на по-
вышение степени транспарентности, доверия и ста-
бильности в киберпространстве. Такие меры укре-
пления доверия имеют огромное значение. Нидер-
ланды заинтересованы в участии в работе Группы 
правительственных экспертов в целях дальнейшего 
повышения эффективности таких мер укрепления 
доверия.

За два года дискуссий по смертоносным авто-
номным системам оружия были получены отве-
ты на некоторые вопросы, однако другие вопросы 
по-прежнему остаются нерешенными. В рамках 
этой дискуссии мы должны добиться дальнейше-
го углубления нашего понимания того, что именно 
мы имеем в виду под «осмысленным человеческим 
контролем». Вместе с тем мы считаем, что настало 
время вывести нашу дискуссию на новый уровень. 
На предстоящем совещании государств-участников 
мы будем выступать за создание группы правитель-
ственных экспертов, способной подготовить реко-
мендации в отношении дальнейших шагов, которые 
впоследствии могли бы быть приняты во внимание 
в ходе Конференции по обзору в следующем году.

Мы придаем большое значение вопросу о бес-
пилотных летательных аппаратах. Вооруженные 
беспилотники сами по себе не являются запрещен-
ным оружием в рамках международного права. К 
ним применяются имеющиеся и действующие пра-
вила, и нет никаких причин считать, что существу-
ющих международно-правовых рамок недостаточ-
но для регулирования использования вооруженных 
БЛА. Тем не менее имеются общие вопросы в об-
ласти международного права относительно приме-
нения силы и размещения оружия, которые нужда-
ются в дальнейшем разъяснении, и нам необходимо 
начать диалог по этим вопросам. Важно обеспечи-
вать соблюдение существующих законов и принци-
па транспарентности в отношении использования 
БЛА, и поэтому Нидерланды по-прежнему привер-
жены открытому диалогу по этому вопросу.
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Что касается космоса, то как на Конференции по 
разоружению, так и на этой сессии Первого коми-
тета большое внимание уделяется предотвращению 
гонки вооружений в космическом пространстве. В 
ходе недавних дискуссий в рамках Конференции по 
разоружению вновь подчеркивалось, что это острая 
проблема, которая требует скорейшего решения по 
мере того, как в космическом пространстве начина-
ет действовать все больше и больше субъектов. В 
долгосрочной перспективе Нидерланды видят вы-
годы договора о предотвращении гонки вооруже-
ний в космическом пространстве, но на проведение 
переговоров по договору требуется время, поэтом 
мы считаем, что действовать необходимо уже сей-
час. В связи с этим кодекс поведения может стать 
для нас отправной точкой, поскольку его можно 
ввести в действие незамедлительно. Совещание 
о кодексе поведения в июне под умелым руковод-
ством г-на Серджо Маркизио (Италия) может по-
служить основой для дальнейшей работы.

Г-н Даббаши (Ливия) (говорит по-арабски): Г-н 
Председатель, я рад тому, что Вы руководите рабо-
той этого заседания и поздравляю Вас с избранием 
на пост Председателя Первого комитета. Ваше бла-
горазумие и опыт станут залогом успешного завер-
шения работы Комитета.

Ливия подтверждает готовность соблюдать 
обязательства, вытекающие из международных до-
кументов в области разоружения, которые мы рати-
фицировали, в частности в отношении оружия мас-
сового уничтожения. Мы поддерживаем все меж-
дународные усилия по созданию условий, способ-
ствующих полной ликвидации оружия массового 
уничтожения во всем мире. Ливия намерена вновь 
рассмотреть некоторые международные документы 
в области разоружения, которые она не подписала: 
мы сделаем это в рамках наших инструментов в об-
ласти национальной безопасности и примем соот-
ветствующее решение.

Мы сможем гарантировать отказ от применения 
или угрозы применения ядерного оружия лишь на 
основе полной ликвидации такого оружия. В связи 
с этим мы хотели бы напомнить про отказ Ливии от 
своих программ создания ядерного оружия и ору-
жия массового уничтожения в 2003 году. Мы наде-
емся, что все государства поступят так, как посту-
пили мы и другие государства. Ливия призывает к 
принятию неотложных мер по заключению безого-

ворочного и юридически обязательного документа 
для защиты государств, не обладающих ядерным 
оружием, от применения или угрозы применения 
ядерного оружия во исполнение соответствующих 
резолюций Генеральной Ассамблеи и консульта-
тивного заключения Международного Суда отно-
сительно законности угрозы ядерным оружием или 
его применения от 1996 года.

Ливия призывает к осуществлению всех поло-
жений резолюции 68/32, озаглавленной «Последу-
ющая деятельность в связи с проведенным в 2013 
году заседанием Генеральной Ассамблеи высокого 
уровня по ядерному разоружению», в которой со-
держится призыв безотлагательно начать перегово-
ры по недискриминационному и всеобъемлющему 
договору о запрещении применения, приобретения, 
производства и накопления запасов ядерного ору-
жия, объявить 26 сентября Международным днем 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия и 
созвать международную конференцию по разору-
жению на высоком уровне не позднее 2018 года для 
обзора прогресса, достигнутого в этой связи.

Ливия выражает глубокую озабоченность в 
связи с катастрофическими гуманитарными по-
следствиями и огромным разрушительным эффек-
том применения ядерного оружия, его дискрими-
национным характером и отсутствием механизма 
по оказанию помощи жертвам. Мы поддерживаем 
принятое в Вене гуманитарное обязательство, к 
которому присоединились 113 государств, вклю-
чая Ливию. Мы призываем все государства-члены, 
которые являются участниками Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), присоеди-
ниться к нему.

ДНЯО остается краеугольным камнем всеоб-
щего ядерного нераспространения. Мы призыва-
ем к полному осуществлению Договора и его трех 
основных компонентов — нераспространения, 
разоружения и использования ядерной энергии в 
мирных целях. Мы подчеркиваем неотъемлемые 
права всех участников Договора осуществлять ис-
следование, производство и использование ядер-
ной энергии в мирных целях без дискриминации и 
в соответствии со статьями I и II Договора. Ливия 
также подчеркивает важную роль, которую игра-
ет Международное агентство по атомной энергии 
и его режим гарантий. Его необходимо поощрять и 
укреплять.
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Вызывает сожаление тот факт, что, несмотря на 
напряженные усилия по достижению универсаль-
ности ДНЯО, Конференция 2015 года участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора завер-
шилась неудачей, поскольку ее участники не смог-
ли достичь консенсуса и подготовить итоговый до-
кумент из-за разногласий по созданию на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и ору-
жия массового уничтожения. Избавление Ближнего 
Востока от ядерного оружия является необходимой 
предпосылкой для стабильности в регионе — это 
крайне важно для укрепления доверия. Поэтому мы 
призываем к полной ликвидации оружия массового 
уничтожения в этом регионе и проведению между-
народных проверок и мониторинга ядерных уста-
новок в соответствии с ДНЯО, соответствующими 
резолюциями Генеральной Ассамблеи, принятыми 
с 1974 года, резолюцией 487 (1981) Совета Безопас-
ности и консультативным заключением Междуна-
родного Суда 1996 года.

Усилия по избавлению человечества от ору-
жия массового уничтожения — это единственный 
способ создать глобальную систему, свободную от 
смертоносного оружия. В связи с этим наша страна 
выполнила вытекающие из положений Конвенции 
по химическому оружию обязательства в соответ-
ствии с конкретными планами и уничтожила все 
свое химическое оружие. Ливия также подписала 
Договор о торговле оружием, исходя из своей твер-
дой поддержки разработки совместных междуна-
родных стандартов по предотвращению распро-
странения обычных вооружений в очагах напря-
женности, в частности, в Африке. В связи с этим 
мы подчеркиваем необходимость уважать укоре-
нившиеся принципы международного права, такие 
как право государств на самооборону, сохранение 
своей территориальной целостности и безопас-
ности и сопротивление иностранной оккупации. 
Мы подчеркиваем необходимость осуществления 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней, 
а также дальнейшей деятельности на основе ре-
зультатов, достигнутых в деле осуществления этой 
Программы.

Существует настоятельная необходимость в ак-
тивизации работы многостороннего механизма по 
разоружению, в частности Конференции по разору-

жению, которая, к сожалению, находится в тупике 
из-за отсутствия политической воли. Мы подчерки-
ваем необходимость принять меры для того, чтобы 
Конференция по разоружению могла играть свою 
роль в области ядерного разоружения на основе 
возобновления переговоров в целях выработки до-
говора о запрещении производства расщепляющих-
ся материалов и уничтожения их арсеналов, а также 
заключения юридически обязательного документа, 
запрещающего применение ядерного оружия про-
тив государств, не обладающих им. Мы хотели бы 
подчеркнуть важную роль, которую играет Кон-
ференция по разоружению, являясь единственным 
совещательным органом, ответственным за пред-
ставление рекомендаций по вопросам разоруже-
ния. Мы выражаем нашу озабоченность по поводу 
состояния застоя, в котором находится Комиссия в 
течение 15 лет.

Наконец, мы хотели бы рассматриваться вопрос 
о космическом пространстве отдельно от темы ра-
зоружения, как и необходимость разработки кодек-
са поведения в связи с ним. Мы надеемся, что этого 
удастся достичь в ближайшее время.

Г-н Манонги (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Я очень рад видеть 
Вас, г-н Председатель, на посту руководителя на-
шей работой, и я хотел бы присоединиться к другим 
выступавшим до меня ораторам и поблагодарить 
Вас и других членов Бюро с заслуженным избрани-
ем. Я хотел бы заверить Вас во всемерной поддерж-
ке и сотрудничестве со стороны нашей делегации в 
деле выполнения Вами важных обязанностей.

Мы хотели бы присоединиться к заявлению, с 
которым выступили представители Нигерии и Ин-
донезии от имени Группы африканских государств 
и Движения неприсоединения, соответственно, и 
хотели бы дополнить их следующими замечаниями 
в своем национальном качестве.

Эти общие прения обеспечивают уникальную 
возможность проанализировать работу в областях 
разоружения и международной безопасности, про-
веденную коллективными усилиями за прошедшие 
семь десятилетий существования Организации 
Объединенных Наций. Они также дают нам воз-
можность подтвердить свою приверженность бла-
городным устремлениям к всеобщему и полному 
разоружению и эффективному международному 
контролю, так как нам слишком хорошо известно, 
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что, хотя нам удалось предотвратить крупные ми-
ровые войны, мы стали свидетелями слишком мно-
гих конфликтов, причиняющих жестокие страда-
ния миллионам людей во всем мире. Обязательство 
избавить грядущие поколения от бедствий войны 
должно соблюдаться, равно как и как обязатель-
ство добиться полного, необратимого и поддающе-
гося международной проверке ядерного разоруже-
ния. Таковы необходимые условия для достижения 
благородных целей Организации Объединенных 
Наций.

Нас серьезно тревожит то, что вместо того, что-
бы сокращать свои арсеналы в целях достижения 
их полной ликвидации, как это предусмотрено в 
Договоре о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), государства, обладающие ядерным ору-
жием, и другие обладатели ядерного оружия зани-
маются их модернизацией, усовершенствованием 
и обновлением. Намного более серьезным являет-
ся тот факт, что существование ядерного оружия 
только подталкивает государства, не обладающие 
ядерным оружием, к его приобретению, а отнюдь 
не является сдерживающим фактором. Эта ситуа-
ция привела к нежелательной гонке вооружений, 
которая создает реальную угрозу самому суще-
ствованию человечества. Несмотря на то, что про-
шло уже семь десятилетий, ужасы гуманитарных 
последствий ядерных взрывов в Хиросиме и Нага-
саки все еще свежи в нашей памяти. Над лозунгом 
«Никогда больше» нависла угроза утратить свое 
значение.

Поэтому крайне важно, чтобы ликвидация 
ядерного оружия и связанных с ней технологий 
оставалась одной из самых приоритетных задач. 
Это единственная гарантия его неприменения или 
угрозы его применения. Подобно этому, мы долж-
ны приложить все усилия по поиску всеобъемлю-
щего способа ликвидации этого оружия, в том чис-
ле путем согласования юридически обязывающего 
международного документа для их запрещения. 
До их полной ликвидации будет справедливо про-
сить государства, обладающие ядерным оружием, 
предоставить безоговорочные негативные гарантии 
безопасности государствам, не обладающим ядер-
ным оружием.

Усилия, предпринимаемые на региональном 
уровне, в том числе путем создания зон, свободных 
от ядерного оружия, являются шагом в правильном 

направлении. Поэтому мы твердо убеждены в том, 
что следует незамедлительно приступить к пере-
говорам по созданию зоны, свободной от ядерного 
оружия на Ближнем Востоке. Разумеется, это станет 
полезным вкладом в обеспечение регионального и 
международного мира и безопасности. Мы должны 
также сделать все возможное для предотвращения 
приобретения и применения негосударственными 
субъектами любых видов оружия массового унич-
тожения. Осуществление соответствующих между-
народных документов, в частности резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности, играет ключевую роль 
в этом отношении.

Мы хотели бы подчеркнуть, что гарантии Меж-
дународного агентства по атомной энергии (МАГА-
ТЭ) представляют собой неотъемлемый компонент 
режима ядерного нераспространения. Они играют 
незаменимую роль в имплементации ДНЯО и спо-
собствуют созданию условий, благоприятствую-
щих сотрудничеству в ядерной области. Мы счита-
ем важным, чтобы эти гарантии предоставлялись 
без ущерба для прав и льгот для государств-участ-
ников, предусмотренных в статье IV Договора, 
включая право на проведение исследований, произ-
водство и использование ядерной энергии.

Мы приветствуем важную роль, которую МА-
ГАТЭ играет в обеспечении ядерной безопасности. 
Хотя эта работа имеет большое значение для пре-
дотвращения ядерных аварий, таких как в Черно-
быле и на атомной электростанции «Фукусима -1», 
она никогда не должна использоваться в качестве 
предлога для лишения прав государств-участников 
на использование ядерной технологии в мирных 
целях.

Занимаясь устранением угроз, порождаемых 
ядерным оружием и другими видами оружия мас-
сового уничтожения, мы не должны забывать о том, 
что сегодня именно обычные вооружения, в осо-
бенности стрелковое оружие и легкие вооружения, 
вызывают хаос и причиняют страдания многим лю-
дям во всем мире. Бывший Генеральный секретарь 
Кофи Аннан однажды заметил:

«Число погибших от стрелкового ору-
жия намного превосходит число погибших в 
результате применения других систем воору-
жений, причем почти каждый год число погиб-
ших от стрелкового оружия значительно пре-
восходит число погибших в результате атомной 
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бомбардировки Хиросимы и Нагасаки. По чис-
лу жертв стрелкового оружия его действитель-
но можно было бы назвать «оружием массового 
уничтожения» (A/54/2000, пункт 238).

Мы не можем не согласиться с этим тревожным 
замечанием. В действительности, стрелковое ору-
жие и легкие вооружения и боеприпасы к ним 
наводняют сейчас многие страны и континенты; 
попадают в плохие руки; обостряют конфликты; 
подрывают развитие; препятствуют нормально-
му социальному обслуживанию, включая области 
образования и здравоохранения; а также ограничи-
вают возможности осуществления прав человека.

Именно в связи с этим мы поддерживаем Про-
грамму действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. 
Мы также подписали Договор о торговле оружием 
— единственный юридически обязывающий доку-
мент для регулирования торговли оружием между 
странами. Мы обязаны бороться с незаконной тор-
говлей оружием и боеприпасами и предотвращать 
их попадание в руки посторонних лиц или групп. 
Мы должны и впредь поощрять меры, направлен-
ные на обеспечение надлежащей маркировки и от-
слеживания оружия и боеприпасов, и мы должны 
укреплять сотрудничество для достижения этой 
цели. В настоящее время Танзания принимает эти 
меры и выражает признательность за ту помощь, 
которую она получает, в том числе по линии Регио-
нального центра по стрелковому оружию.

В заключение позвольте мне подчеркнуть не-
разрывную связь между разоружением, миром и 
безопасностью и развитием. Мы не сможем достичь 
преобразовательных целей в области устойчивого 
развития, если будут сохраняться чрезмерные воен-
ные расходы, которые оцениваются в 1,7 трлн. долл. 
США в год. К сожалению, хотя оружие и боепри-
пасы продолжают пылиться и покрываться ржавчи-
ной на складах или же обмениваются на алмазы и 
золото, миллиарды людей по-прежнему находятся в 
тисках крайней нищеты, а сотни тысяч детей уми-
рают от голода и острого недоедания и продолжают 
страдать от отсутствия базовых социальных услуг.

Ни оружие, ни боеприпасы не обеспечат достой-
ную жизнь для всего человечества, как это предус-
мотрено в Повестке дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года (резолюция 70/1). Ни 
ядерное оружие, ни другие виды оружия массового 
уничтожения не гарантируют глобальный мир и 
безопасность, и ни слова, ни заявления, ни резолю-
ции не приблизят нас к реализации цели всеобщего 
и полного разоружения. Ее достижению будут спо-
собствовать только решительные действия, четкие 
цели и твердая политическая воля. Мы должны мо-
билизовать необходимые силу и мужество и взять 
обязательство действовать. Танзания сыграет свою 
роль.

Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово представителям, желающим 
выступить в порядке осуществления права на от-
вет. В этой связи я напоминаю всем делегациям о 
том, что первое выступление ограничивается деся-
тью минутами, а второе — пятью минутами.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Г-н Председатель, позвольте 
мне прежде всего поздравить Вас с вступлением на 
Ваш пост и заверить, что наша делегация готова ра-
ботать с Вами и Вашими сотрудниками в ходе вы-
полнения Вами своих обязанностей. Мы попросили 
слова в порядке осуществления права на ответ для 
ответа на некоторые замечания, сделанные ранее 
представителем Российской Федерации.

Во-первых, что касается так называемых на-
рушений Америкой Договора о ликвидации ракет 
средней дальности и меньшей дальности (Договора 
по РСМД), позвольте мне лишь сказать, что, напро-
тив, именно Россия нарушает Договор по РСМД. По-
звольте мне отметить, что 29 июля 2014 года Соеди-
ненные Штаты объявили о своем заключении, что 
Российская Федерация нарушает свои обязатель-
ства по Договору о ликвидации ракет средней даль-
ности и меньшей дальности — в частности, о том, 
что Российская Федерация нарушает возложенные 
на нее согласно Договору по РСМД обязательства 
отказаться от обладания и производства крылатых 
ракет наземного базирования дальностью от 500 до 
5500 километров или проведения летных испыта-
ний таких ракет, а также от обладания или произ-
водства пусковых установок таких ракет. Это очень 
серьезный вопрос. Вывод о несоблюдении Россией 
Договора был вновь сделан в докладе о соблюдении 
за 2015 год. Соединенные Штаты привержены обе-
спечению жизнеспособности Договора по РСМД и 
призывают Россию вернуться в режим соблюдения 
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своих обязательств по Договору и ликвидировать 
все запрещенные объекты проверяемым образом.

Что касается второго вопроса — о так называе-
мых планах Соединенных Штатов по модернизации 
ядерных вооружений в Европе, — то этот вопрос 
был в полной мере рассмотрен в ходе проведения 
переговоров по Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). Договоренности о разме-
щении были разъяснены всем делегациям и преда-
ны гласности. Россия не возражала. Развертывание 
ядерного оружия на территории наших союзников 
по НАТО согласуется с ДНЯО. Эти вооружения по-
прежнему находятся под контролем Соединенных 
Штатов и не передаются. Как указано в докладе об 
обзоре ядерной политики за 2010 год, программы 
продления срока службы существующих конструк-
ций боеголовок разработаны с целью упрочить 
приверженность Соединенных Штатов обязатель-
ству не разрабатывать новые ядерные боеголовки, 
не осуществлять новые военные миссии и не соз-
давать условия для наращивания нового военного 
потенциала. С 30 сентября 1991 года Соединенные 
Штаты сократили запас своих нестратегических 
ядерных вооружений более чем на 90 процентов, в 
то время как Россия продолжает сохранять гораздо 
больший запас этого вида оружия.

Третий вопрос, поднятый представителем Рос-
сийской Федерации, касался дестабилизирующего 
воздействия противоракетной обороны. Делая упор 
на обеспечение транспарентности и укрепление до-
верия, мы разъяснили, что никакие действия Сое-
диненных Штатов, связанные с реализацией наших 
планов в области противоракетной обороны, не 
подрывают международную безопасность. Это не 
отвечает нашим интересам. Это было бы сопряже-
но с непомерно высокими расходами и чрезвычайно 
трудноосуществимо. Так называемый менталитет 
холодной войны применительно к противоракет-
ной обороне более несостоятелен. Ограниченный 
потенциал в области противоракетной обороны 
не способен поставить под угрозу стратегические 
ядерные силы России и не представляет собой 
угрозу для стратегической стабильности.

Президент Обама последовательно заявляет с 
2009 года о необходимости реализации Европейско-
го поэтапного адаптивного подхода к противора-
кетной обороне для защиты Соединенных Штатов 
и наших союзников от угрозы, которую представ-

ляют баллистические ракеты, базирующиеся вне 
Евро-Атлантического региона. НАТО неоднократ-
но давала понять, что создание системы противо-
ракетной обороны направлено не для противодей-
ствия какой-либо одной стране, а для противодей-
ствия угрозе, которую представляет распростра-
нение в более общем плане. Фактически, свыше 30 
стран получили или пытаются получить техноло-
гию баллистических ракет. Позвольте мне четко за-
явить: мы будем и впредь двигаться вперед по пути 
реализации Европейского поэтапного адаптивного 
подхода в Европе.

В заключение я хотел бы отметить, что Соеди-
ненные Штаты не обеспокоены тем, какое воздей-
ствие на стратегическую стабильность оказывает 
развертывание Россией 68 перехватчиков в рамках 
Московской системы противоракетной обороны; 68 
перехватчиков — это на 24 перехватчика больше, 
чем мы когда-либо планировали развернуть. Кроме 
того, Россия открыто заявляет о том, что Москов-
ская система противоракетной обороны разработа-
на специально для противодействия Соединенным 
Штатам, и точно так же, как и Соединенные Штаты, 
Россия занимается модернизацией своих радаров и 
перехватчиков в рамках своей системы. Однако это 
по-прежнему не вызывает у Соединенных Штатов 
обеспокоенности по поводу стратегической ста-
бильности. За время нахождения у власти несколь-
ких администраций Соединенные Штаты выдвину-
ли ряд предложений по сотрудничеству в области 
противоракетной обороны. Россия отказалась от 
реализации всех этих предложений.

В заключение хочу отметить, что усилия Соеди-
ненных Штатов и наша приверженность достиже-
нию прогресса в области ядерного разоружения хо-
рошо известны, и мы рассчитываем на совместную 
работу со всеми заинтересованными сторонами по 
разработке позитивной повестки дня в области ра-
зоружения в духе открытости и транспарентности.

Г-н Ибрагим (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, я хотел 
бы поблагодарить Вас за предоставление мне слова 
и поздравить Вас с председательством на этой сес-
сии Первого комитета.

Я хотел бы ответить на безосновательные заяв-
ления в отношении моей страны, сделанные в за-
явлении представителя израильского режима. Си-
рия является полноправным членом Организации 
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по запрещению химического оружия и полностью 
привержена Конвенции о химическом оружии и ее 
положениям. Сирия решительно осуждает приме-
нение химического оружия, включая чудовищные 
случаи применения этого оружия террористиче-
скими группами против гражданского населения 
Сирии и сирийских солдат.

Абсурдно слушать представителя израильско-
го режима, ложно заявляющего о том, что Израиль 
озабочен региональным миром и безопасностью 
на Ближнем Востоке и во всем мире. Абсурдна его 
претензия на обеспокоенность в связи с активи-
зацией террористических организаций в регионе, 
в то время как все мы в курсе, что Израиль и эти 
террористические группы в Сирии вступили, об-
разно говоря, в брак по расчету. Израиль поддержи-
вает различные террористические группы в моей 
стране, включая связанный с «Аль-Каидой» Фронт 
«Ан-Нусра», главным образом в районе оккупиро-
ванных сирийских Голанских высот, причем он от-
нюдь не ограничивается лишь лечением этих тер-
рористов в израильских больницах и последующей 
доставкой их в Сирию, с тем чтобы они продолжали 
свою преступную деятельность. Израиль оказывает 
этим террористическим группам материально-тех-
ническую помощь, предоставляя им военную под-
держку. Явным доказательством этой поддержки 
служат постоянно повторяемые акты агрессии про-
тив сирийской территории, совершаемые Израилем 
с целью помочь этим террористическим группам 
сохранить контроль над районами Сирии и расши-
рить там свое влияние.

Кроме того, абсурдно слушать, как он говорит 
о приверженности Израиля созданию мирных ус-
ловий в регионе, главным образом в сфере разо-
ружения и нераспространения, в то время как всем 
известно, что Израиль не является участником ка-
ких-либо международных соглашений, касающих-
ся оружия массового уничтожения, включая Дого-
вор о нераспространении ядерного оружия, являясь 
при этом единственным обладателем таких видов 
оружия в регионе. Наше представительство вернет-
ся к вопросу о неоднократных нарушениях Израи-
лем этих соглашений в ходе тематических прений в 
Первом комитете.

Г-н Ульянов (Российская Федерация): Я тоже 
хотел бы, как и мой американский коллега, вос-
пользоваться правом на ответ.

Не секрет, что Россия и Соединенные Штаты 
предъявляют друг другу претензии в нарушении 
Договора по РСМД. К сожалению, так происходит. 
Но, мне кажется, между нашими странами в этом 
смысле есть большая разница.

Когда мы говорим об американских нарушени-
ях, мы подкрепляем это конкретными фактами и 
аргументами, причем множеством фактов и аргу-
ментов. Мнение о том, что размещение пусковых 
установок МК-41 «на земле» будет означать нару-
шение ДРСМД разделяют и многие американские 
эксперты, которые специализируются на этой теме. 
Что касается обвинений Вашингтона в адрес Рос-
сийской Федерации, то все они носят голословный 
характер и не подкреплены ни малейшими факта-
ми. В этом разница в подходах наших стран.

Что касается проекта Евро-ПРО, то Соединен-
ные Штаты являются участником Организации по 
безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), 
хотя и расположены на североамериканском кон-
тиненте. В рамках ОБСЕ действует один из осно-
вополагающих документов — кодекс поведения в 
военно-политической области, и там в качестве по-
литического обязательства зафиксирован принцип, 
согласно которому государства не должны укре-
плять собственную безопасность за счет безопасно-
сти других государств. Между тем, в случае с Евро-
ПРО происходит именно это. Соединенные Штаты 
укрепляют свою безопасность за счет российской. 
При этом, естественно, мы обратили внимание на 
то, что 5 апреля 2009 года, выступая в Праге, прези-
дент Обама четко сказал, что в случае устранения 
иранской угрозы исчезнет и побудительный мотив 
для размещения систем противоракетной обороны 
в Европе. Угроза со стороны иранской ядерной про-
граммы, если она вообще когда-то существовала, 
теперь полностью устранена в результате дости-
жения всеобъемлющей договоренности. Но планы 
Соединенных Штатов остаются прежними, неиз-
менными, о чем я сказал в своем выступлении и что 
только что подтвердил мой уважаемый американ-
ский коллега.

И наконец, последнее замечание, которое ка-
сается совместного использования ядерного ору-
жия. Американская делегация ссылалась на то, что 
когда-то якобы была достигнута какая-то догово-
ренность, в соответствии с которой совместное ис-
пользование ядерного оружия не возбраняется. Нам 
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о такой договоренности ничего не известно. Мы 
даже проверяли в дипломатических архивах, пы-
таясь найти хоть какой-то след, подтверждающий 
это утверждение. Таких подтверждений нет. Более 
того, из недавно рассекреченных американских до-
кументов следует тот же самый вывод. Никаких до-
говоренностей на счет совместного использования 
ядерного оружия в 1960-е годы не было. У нас есть 
все основания говорить о том, что эта практика на-
рушает статьи I и II Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия. Такой же оценки, насколько 
я понимаю, придерживаются многие страны Дви-
жения неприсоединения, и они имеют на это все 
основания.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Прошу прощения за то, что 
вновь беру слово. Позвольте мне в ответ на обвине-

ния России лишь сказать о том, что Соединенные 
Штаты занимают спорную позицию по этим вопро-
сам. Россия не обладает монополией на факты. Она 
утверждает, что ее факты являются единственно 
возможными фактами. Однако мы попытались про-
вести обсуждения с Россией по проблеме противо-
ракетной обороны, и, как я уже отмечал в своем 
выступлении, Россия не проявила к этому никакого 
интереса. Что касается обвинений в отношении на-
шей системы противоракетной обороны в Европе, 
то мы четко заявили и донесли до сведения наших 
российских друзей, что мы по-прежнему сталкива-
емся с весьма серьезными проблемами в отношении 
баллистических ракет, и мы будем и впредь разра-
батывать наши планы по самообороне и защите на-
ших союзников от угрозы баллистических ракет.

Заседание закрывается в 13 ч. 05 м.
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